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Poe tn A Cy. 


Tuis brief Manual has been prepared with special 


_ reference to the wants of beginners. The essential 


- facts of the language are concisely stated, without the 


encumbrance of minute details, which would confuse 


their minds and impede their progress, and which be- 


_ long properly to a more advanced stage of study. 


The tabular form has been adopted to as great an 


_ extent as possible, in order to exhibit to the eye what- 


_ ever is capable of such a mode of representation. 


The Reading Exercises, which are of the simplest kind, 


have been carefully selected with a view to illustrate — 


the forms and uses of different parts of speech, and 


: especially the various classes of perfect and imperfect 


verbs; and they are accompanied by a special Voca- 


- bulary. 


It will, as is hoped, meet the wants of non-profes- 
sional students who seek a general knowledge of this 


venerable and sacred tongue rather than a thorough 


acquaintance with it, and who might be repelled by a 


larger and more costly apparatus. It is sufliciently 
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simple for private study, as well as adapted for use in 
schools and colleges where facilities are offered for the 
acquisition of the Hebrew. The author will be re 
joiced if this humble volume should tend in any way 
to a more extended familiarity with the original lan 
guage of the Old Testament among intelligent and 
liberally educated laymen. 


PRINCETON, August 22, 1866. 


PRHEE ACE 


TQ THE SECOND EDITION. 


Tur Grammar has been entirely rewritten, with a view 
to adapt it more fully to the wants of those for whom it 
is intended. In doing this, the writer has had the benefit 
of practical suggestions from some of the best Hebrew 
teachers in various parts of the country, among whom he 
is particularly indebted to Prof. Hoyt, of Ohio Wesleyan 
University, Delaware, Ohio. The paradigms are, as in 
the previous edition, combined together in Grammatical 
Tables, which afford a complete survey of all the forms 
of the language. But for the greater convenience of the 
student a number of the paradigms are inserted in the 
text of the Grammar likewise, and in some of the earlier 
of these the pronunciation is also given in Roman letters, 
to relieve the labor, and prevent the mistakes incident to 
an imperfect acquaintance with the characters. A more 
complete system of exercises both in Hebrew reading 
and composition has been provided throughout, and the 
greatest pains have been taken to make them strictly 
progressive in their character. No grammatical form or 


construction is admitted into the lessons until this has 
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first been explained. In the orthography these exercises 
are inserted in the text of the Grammar in order that the 
eye of the student, perplexed by the strange forms of 
unfamiliar characters, may readily pass from the rules or 
principles to their application. The exercises in trans: 
lation, whether from Hebrew into English or from Eng 
lish into Hebrew, are, as in the former edition, removed 
to the end of the volume. <A special vocabulary, num- 
bered to correspond with each successive lesson, contains 
all words not previously learned, while their separation 
upon different pages is designed to counteract the temp- 
tation to negligence, which would arise from having 
these significations before the eye in the very act of 
recitation. It is assumed that all words are mastered as 
the student proceeds, so that they are never repeated in E 
the special vocabularies. General vocabularies follow 
both Hebrew-English and English-Hebrew, which con- 
tain every word to be found in any of the lessons. The 
principles of Syntax successively illustrated in the 
lessons, or necessary to be known in order to their proper 
i.nderstanding, are supplied in accompanying Remarks or 
Directions. The learner is thus gradually familiarized 
with the practical application of nearly all the important 
principles of Syntax before he comes to study them 
together in systematic order. 


PRINCETON, October 11, 1871. 
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oot 


The Letters. 


1. Tue Hebrew has twenty-two letters; these are all 


consonants, and are written from right to left. 


jt 


. Aleph 
Béth 

. Gi'mel 
. Da'leth 
Hé 
Vav 
Za’yin 
. Hhéth 
. Téth 

oY Och 
. Kaph 


So GO TT gt I go bo 


et pt 
Ee OS 


=F Sry er Os 


oh si 2 Vee oF 


a 
u 


Bh, B 
Gh, G 
Dh, D 
H 
V 


Hh 
fk 
Y 


Kh, K 


12. 
138. 


La’‘medh 5 

Mém =a) 
. Nun 
. Sa’mekh = 0 
, Avyin y 
. Pé  D 
. Tsa’dhé 7 2 
. Koph P 
. Résh 4 
. Shin w 
ave n 


Sh, S 
Th, T. 


a, For the proper pronunciation of the vowels occurring in the names of tlie 


letters, see § 4. 1. a. 


2. There are two letters, for which no equivalent 13 
given in the preceding table; 
hour or the smooth breathing in Greek had no sound; » 
had a strong guttural sound, but one which it is so diffi- 
cult to make, that it is commonly neglected in reading. 


8 like the English 4 in 
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8. For seven of the letters two equivalents are given. 
Thus, the six aspirates have also an unaspirated sound, 
which is indicated by a point in the bosom of the letter, 
§ 12; ais JA or v and 30; 4 gh, 3g; 1dh as th ac 
1d; > kh as the German oh in %ch, > #; D> ph or f, Bp; 
n th as in thin, m 4. As, however, eae are no sounds 
in English pee rendan to gh and kh, may be pro- 
nounced g like 3, and >% like >. The letter U with a 
dot over its right arm has the sound of sh, and is called 
Shin; ® with a dot over its left arm is called Sim, and 
is pronounced like s. 

4, In three instances two letters have the same equi- 
valent; thus 0 and ® are represented by ¢, > and P by 
k, 0 and # by s. These letters, though pronounced 
alike by us, are nevertheless quite distinct and must not 
be confounded. 

5. 1 and & require a doubled letter or two letters 
combined to represent them; ™ is the simple A, 7 has a 
stronger sound as of rasping the throat, and is represent- 
ed by hh; % is ts in séts. 

6. Five of the letters have two forms; >, 2,3, D, 2 
(combined in the memorial word 75232 kimnappéts) are 
used in the beginning or in the middle of words; at the 
end of words the bottom stroke is bent downward, 3; 3 : 
1, 7, or the letter closed up, 0 


EXERCISE 1. 
Hebrew words must never be divided at the end of a line, 


Write the letters of the alphabet in their order, with 
their names and equivalents. 

Write the following words or combinations of letters, 
placing under each its equivalent :— 


eS: 2. LETTERS. 3 


Pe-gimel Nun-samekh-kaph Sin-tethnun Ayin-daleth 
Kaph-lamedh Yodh-mem-yodh He-aleph-resh-tsadhe Za: 
yin-resh-ayin Koph-tsadhe-yodh-resh Hheth-mem Hheth. 
resh-pe Lamedh-aleph Yodh-shin-beth-tay-vav. 

Name the letters in Genesis 1. 1-8 on page _, and give 
the equivalent of each. 


§ 2. Their Classification. 


_The letters may be divided, 


1. First, with respect to the organs by which they are 
pronounced, into five classes, viz, Gutturals or those 
_ which represent a sound produced in the throat ; Palatals 
formed by pressing the root of the tongue against the 
posterior roof of the mouth; Linguals formed by the tip 
of the tongue in contact with the anterior roof of the 
mouth; Dentals formed by the air driven against the 
teeth ; and, Labials formed by the lips. 


Gutturals 8 mam Y (ons — ahthha) 
Palatals- 1 7 5 P (p23. gtkhak) 
Linguals 3 9 5 3 mM (h3b03 datleneth) 
Dentals . & £ BD (wxor zastsash) 
Labials 232 41 1 BD (sara = bamaph) 


" though not properly a guttural may be classed with 
them, as it partakes of their peculiarities. 


9. Secondly, into weak, medium, and strong. The 
weak consonants suffer or occasion frequent changes in 
the formation and inflection of words. The strong con- 
sonants are capable of entering without change into any 
combinations which analogy may require. Those of 
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medium strength are neither so stable as the latter, nor 
so feeble and fluctuating as the former. 


" Vowel-Letters. 


8 | 
mn » Gutturals. 


Weak | 
x 


mt 
"1 
Median, ie 2 4 Liquids. 
the 22) 
5 
=} 
nr 


x w Sibilants. 
a 
Strong |; 


8. Thirdly, with respect to the function which they 
perform in the constitution of words, into radicals and 
serviles. The former, which comprise just one-half of 
the alphabet, are only used in the roots or radical portions 
of words. The latter, though they may also enter into 
roots, are likewise employed in the inflection of words, 
and the formation of derivatives, in prefixes and suffixes. 
The serviles are embraced in the memorial words jm>x 
ann mwa (ethan modshe wkhelebh, Ethan, Moses, and 
Caleb). All the other letters are radicals, viz. 3, 4, 7 
m,0,0,9,5,2,p,%. 


P Aspirates and Mutes. 
2) 


i 


? 


EXERCISE 2. 


Write the letters of each class with their names and 
equivalents. 

Write the following letters, and indicate the class to 
which each belongs in respect of organ, strength, and 
function :— 


Aleph, Lamedh, He, Shin, Mem, Vay, Tay, Beth, Nun, 


Yodh, Gimel, Daleth, Resh, Tsadhe, Ayin, Koph, Kaph, 


Samekh, Pe, Zayin, Hheth, Teth. 


Su oh lt 497448 


$$ 3, 4. VOWELS. 5 


§ 8. The Vowel-Letters. 


There were originally no separate signs for the vowels 
i Hebrew. They were either not written at all, or 
when it was thought necessary to express them, the 
vowel-letters (*78 ¢h%vi) were employed for this pur- 
pose. Thus ° was used to signify not only y but also 4 
and é,; 1 stood for 6 and w; 8 or 4 for 4G, and in some 
cases for é or 6; é was also sometimes represented by * 
or 4; the other short vowels were scarcely ever written. 
Thus 792 bin: or bén; Op hom or kim, 71 gala, galo, g'lé 
or golé; navn Pshibhénd. 


$4. The Vowel-Points. 


1. After the Hebrew ceased to be spoken, a more com 
plete method of writing the vowels was needed, in order 
to indicate the exact pronunciation of words. With this 
view the vowel-points were invented. Of these three 
represent long, three short, and three doubtful vowels. 


Long Vowels. Short Vowels, Doubtful Vowds. 
Ka'mets — @ | Pat’tahh ofa) EUhy Mik. CONG 
Tsé’re — é | Se’ghdl = €-| Shtarek 7 ays 
Hholem = 6 | Kamets-Hhatiph—o | Kib’buts— ha cue 


a. The vowel @ is pronounced as in father, d as in fat, é as in there, éas in met. 
i as in machine, 7 as in pin, 6 as in note, 6 as in not, % as in rule, % as in full, 


p The quantity will be marked when the words are long, but not when they are | 


short. 


2. All the vowels are written under the letter after 
which they are pronounced, except two, viz. Hholem and 
Shurek. 

8. Hholem is placed over the left edge of the letter to 
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which it belongs. When followed by % or preceded by 
it coincides with the diacritical point over the letter 
e.g. min moshe, sit sdné; when it follows or precedes 
w it is written over its opposite arm e. g. 198 , BEIM Hrpos. 
Accordingly, if an unpointed consonant precede (i. e. one 
without a vowel or Sh’va, § 5) twill be dsh and t 6s; if 
it have itself no other vowel point will be s6 and ® shd, 
except at the end of words. 

4, Shurek is a dot in the bosom of the letter Vav. 
When there is a 1 in the text, the vowel w, whether long 
or short, is indicated by a single dot within it, and called 
Shurek; in the absence of 1 it is indicated by three dots 
placed obliquely beneath the letter to which it belongs, 
and called Kibbuts. 


EXERCISE 3. 


The place of Aleph will be indicated in this and in following exercises by *, and 


that of Ayin by +. Teth, Koph, and Sin will be denoted by a dot beneath the 
letter, t, k, s. 


Write the long, short, and doubtful vowels with their 
names and equivalents. 

Write: Zahabh, léhhém, rabh, yét, khol, kol, khamus, 
tamal, mésdyébh, sh6.él, sdoléth, tim, éth, bhayith, 
shordshim, yaruts, shophét, shalosh, soraph, bhosém. 

Read the following words, and give the names and 
equivalents of the vowels which they contain. 


, AB) ote wba moh sh) od on se en 
J wep , pty joe, * ,-py* , poy , ag) , nis 
* Kamets-Hhatuph. 


§ 5. Sh’va. 


1. Sh’vé — is placed under vowelless consonants to 
indicate the absence of a vowel, e. g. "Arba mamlakhti, 


as 6 SH’VA, PATTAHH FURTIVE. q 


At the end of words, however, it is omitted : 52 (not 23) 
bad, "2 (not 20) sdgér, unless the last letter ist, or is 
immediately preceded by another vowelless letter, or is 
doubled by Daghesh-forte, § 18, 929 melekh, wtp *bisht 
AR ati. 

2. When a syllable begins with two consonants a slight 
sound is heard between them, as in English between the 
_last two consonants of giv’n, heav’n,; thus ps p’kodh, 72 
bri, not bri. Sh’va is, therefore, said to be silent at the 
end of syllables, but vocal at the beginning. 

3. Sometimes, particularly after the gutturals, this tran- 
sition sound resembles an extremely short a, ¢, or o. It is 
then represented by the compound Sh’vas, which are 
formed by combining the sign for simple Sh’va already 
explained with that for Pattahh, Seghol, or Kamots 
Hhatuph, as the case may be. 


Sh’vas 1) Hhateph-Seghol —; thus ny A*yoth. 


Compound Hhatéph-Pattabh —; thus 359 h*rdgh 
Hhatéph-Kamets — ; thus >n Ahi. 


§ 6. Pattahh-furtive. 


Pattahh-furtive is a scarcely audible a, which steals in 
before the letter under which it is written. It occurs 
with ¥, ™ or the consonant 5 at the end of words, 
_ when preceded by a long vowel other than a, or followed 
by another vowelless consonant, 733 gdabhi*h, Pp? 
likathht. Comp. in English fire, pronounced fi’. 


EXERCISE 4, 


Write the different Sh’vas and Pattahh-furtive with 
their names and equivalents. 
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Write the following words, and wherever Pattahh 
furtive has been improperly omitted, make the requisite 
correction : : 

Sh’nayim, th’ni, y’dhékhém, b’ragham, y’hoshn"f, «‘loh, 
m6}°madh, kha,*shér, milhhamoth, bh’simhhathkhém, 1é,’. 
khél, #bhil, yaé}*léhi, saméhh, s’bhibhothayikh, rakit, 
dh’ghath, yést. 


§ 7. Quiescence of the Vowel-Letters. 


1. The vowel-points above described were attached to 
the sacred text without any change in its letters. | Con- 
sequently every vowel, which had previously been indi- 
cated by a vowel-letter, was now denoted both by that 
and by the sign subsequently added. In all such cases 
the letter is said to quiesce in the vowel, that is, it has 
not its consonant sound, but the vowel-sound represented. 
by the accompanying or preceding point. Thus in Va 
Vay stands not for w but for 6, and the word is read bdr ; 
in 723 , 4 represents not 2 but a, and the word is gala. 

2. At the beginning or in the middle of a word the 
letters 8 7 1.9 are consonants, if they are followed by 
a vowel or a Sh’va; if not so followed, they are quies- 
cent: mY ldvé, HY séyd, but via mot, ma beth. ; 

3. At the end of words 1 is quiescent when preceded 
by 6 or w, and » when preceded by é or2,; but they are 
consonants if preceded by any other vowel sign, "1 hhé, 
‘a bi, but ™ hhay, “3 goy. 

Final 7 is quiescent, unless it has Mappik, § 14, mts 
artsd, but AY artsah. 

Final X is invariably quiescent, if a vowel precedes: 
> 10, 8a ba; but if a vowelless consonant precedes, it is 
Se tned Giinnte N11 vayyar. 


§ 8. VOWEL-LETTERS. 9 


a, It may be observed that x quiesces in a multitude of cases, where it is not 
properly a vowel-letter, which, in fact, it rarely is. Its feebleness is such that it 
scarcely ever terminates a mixed syllable. Such forms as 572"4N> do occur; brit 
x mostly loses its consonantal power at the end of a syllable, whatever the pre- 
ceding vowel may be. Yodh similarly gives up its consonantal character in the 
termination =~ , or at least is neglected in the pronunciation, thus 4:4 
@bhardan, 122 nde. > 


EXERCISE 5. 


Pronounce the following words, and apply the rules 
for the quiescence of the vowel-letters. 


, DIN? PS, he WNT eter, FobON , DoNb Ts 
, TI M2 Toe Te MND be A, ee 
pT NT, NON, PD, TP PD , BPO nT, ee 


JpykE nia nignen , rie? 


1 The Shurek is regarded as belonging to the “, and X is quiescent. * ish, nod 
iyosh. * The Hholem belongs not to the 4, which has Sh’va, but to the 4; the 
word is hence to be read édh’vdth. 


§ 8. Scriptio plena and defectiva. 


1. Vowels, which are indicated both by a vowel-letter 
and by a vowel-point, are said to be written fully, as in 
minis othith, aot shalishim, na muth ; those, for which 
a vowel-letter might have been employed, but which are 
expressed by the points only, are said to be written 
detectively, as MMR, ovod, ma, 

2. As letters were rarely used to represent the short 
vowels, § 8, w and 7, when written fully, are almost 
always long, e. g. 9 lint; when written defectively, 
they may. be either long or short, e. g. M7 ywash, 5 
yihhar, tan tamish, 32% miishkabh. 

1 
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EXERCISE 6. 


Precision in the employment of the vowel-letters can only be attained by prac- 
tic; and a knowledge of forms. For the present the following general ruies will 


su’fice : 
Write é and 7 with Yodh and 6 and @ with Vav at the end of words; elsewhere 


they may be written with or without the vowel-letters at discretion. 
Write @ and é without a vowel-letter except at the enc of words, where @ may 
aid é must be represented by He. 


In the following words, write the vowels both fully and 
defectively, wherever both forms are admissible :— 

Za, nirash, ,6th6, yashdbh, lana, zé, bho, hékimi, 
yamish, moshé, bhil, yakitsi, .abhina, hafidhothi, 
mityim, savén, mé, mé, mi, yaméth, yamoth, lahhoth, 
shabh, min, hishlakh. 


§ 9. Syllables. 


1. Two vowels can never come together in the same 
word in Hebrew without an intervening consonant, and 
hence there can never be more than one vowel in the 
same syllable. 

2. Every syllable except initial 1 must begin with a 
consonant, and may begin with two, but never with more 
than two. 

3. Syllables ending with a vowel are called simple, 
ma mi, nepn h*ké-mé-tha ; those ending with a consonant, 
or, as is possible at the close of a word, with two con- 
sonants, are said to be mixed, anyad? nish-mar-tem 374 
nent. é 

4, As Pattahh-furtive and the vocal Sh’vas, whether 
simple or compound, are not vowels but involuntary 
transition sounds, they with the consonants under which 
they stand cannot form syllables; Pattahh-furtive ig 
ascordingly attached to that of the preceding vowel, and 
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the vocal Sh’vas to that of the following vowel; thus 
vi 2rd% 

5. Unaccented simple syllables always contain long 
vowels, and unaccented mixed syllables short vowels. 
But an accented syllable, whether simple or mixed, may 
contain indifferently a long or a short vowel. 

6. A letter with simple Sh’va in the body of a word 
may either end or begin a syllable. If it is preceded by 
another Sh’va or by an unaccented long vowel, it belongs 
to the following syllable, h2Im tek ra, 131 20-kh’ré’ ; if 
by a short vowel or by an accented long vowel it is 
mostly attached to the preceding syllable, fon hhas-do, 
nmap hom'-nd ; if it be doubled by Daghesh-forte, § 18, 
the first of the two consonants into which it is resolved 
is connected with the preceding and the second with the 
following syllable, "n> yit-?’ni. 

7. Sometimes a consonant which is not doubled belongs 
in a measure to two syllables, completing that which pre- 
cedes and beginning that which follows. In this case 
the former syllable is strictly speaking neither simple 
nor mixed, but may be denominated intermediate, thus 
in “won ta hd_r'ghi’ and xp via bhak’ shi for vay- 
y bhak-k shu, the first two are intermediate syllables. 


a, Consonants which stand in this equivocal relation are such ag remain single 
when analogy would require them to be doubled, WwpI for ir Ds baa 
ybha-hél for y’bhih-hél ; or have a vocal Sh’va or a yowel when they snipht be 
expected to have a silent Sh’va, yon for cE atatal tah-1 ghia ; or are preceded by a 
short vowel which has arisen from Sh’va, nen for N33, m2 bidh’ ghath for 
se ah for = Aor , prop ké-dhashim for BOP . bles when the same 
consonant is endae repeated in the same word the intervening Sh’va is 
made vocal in order to give distinctness to the reduplication, e. g. iebe Est, 


EXERCISE 7. 


Write the following words, and ascertain the quantity 
of their vowels :— 
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Yis-ra-él’, cho-yim’, bh’no-the-hém’, u-bh’so-ts’ro-th= at 
khu-shan’, ake ta-tha’yim, mé’-lekh, bh’ bhit-no’, i-hu-dba’, 
4*zobh-khém’, yith-ka-}é"-ha. 

Write and divide into syllables :— 

Umiknékhém’, yésh’bhi’, htimtsatho’, yikhratém’, 
shighyonoth’, bhés*minathd’, v’lar’.aibhéni’, thah*rd’gha, 
sholé*hh’. 


§ 10. Resulting Vowel-Changes. 


Certain vowel-changes result from the foregoing rules, 
viz. :— 

1. If two vowelless consonants concur at the begin- 
ning of a syllable, the first will receive a_ short 
vowel. This is commonly Hhirik, e. g. 429 dibhré for 


"227; but if one of the consonants had a compound Sh’va, 


the vowel corresponding will be inserted, e. g. 7ay2 
yamodh for 92; or if a vowel has been rejected, the 
new vowel may be conformed to it, e g. 3552 mol’khd 
for i229 from >. 

2. When a tone-vowel is immediately preceded by two 
consonants the pronunciation is frequently softened by 
giving a pretonic vowel, mostly Kamets, to the first, e. g. 
mista from mba, 20°, mmps. And the vowel «@ is AS 
retained in such a situation, when other vowels would be 
rejected, e.g. 390 from rad, but ‘Yad not "ht from 
nid . 

3. The harshness of concurring consonants at the end 
of a word is commonly relieved by inserting Seghol, to 
which a preceding Pattahh is conformed, 375 for a1), 
ro? for m2, 320 for joa. If either consonant is a gut: 
tural Battaliiis 1s mostly used instead, m2}, dB, jm4. If 
either consonant is °, Hhirik is eae ie Ake second 
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consonant is 1 it will rest in Shurek, ma, 75>, «nA, but 
nya. 

4, When by reason of any changes occurring in words 
a short vowel comes to stand in a simple syllable, the 
vowel must ordinarily be prolonged or the syllable con- 
verted into a mixed syllable by doubling the succeeding 
consorant ; thus instead of 13> we find 32 ya-ni*hh or 
m2 yan-ni*hh. 

5. When a simple syllable becomes mixed or a long 
mixed syllable loses its accent, its vowel is ordinarily 
shortened, e. g. Mo from 7M, 535 from 54>. 


$ 11. Kamets and Kamets-Hhatuph. 


Kamets @ and Kamets-Hhatuph 6 are both represented 
by the same sign (, ), but may be distinguished by the 
following rules :— 

1. In accented syllables, whether simple or mixed, and 
in unaccented simple syllables, § 9, 5, it is Kamets, 
mia ma’véth, "23 da-bhar’; in unaccented mixed syllables 
it is Kamets-Hhatuph, "9 hhdph-shi’, 201 vatta-shobh. 

2. Before a letter with simple Sh’va the distinction is 

‘mostly made by Methegh ( -— ), $ 22; without Methegh 
it is always Kamets-Hhatuph, with it commonly Kamets, 
miaon hhokh-ma, waa hha-kh’ma. 

3. Before a guttural with Hhateph-Kamets, or Kamets- 
Hhatuph, the syllable is frequently eormediats, 8.9.°%, 
and the vowel ¢, though accompanied by Methegh, “72 
bihh’rt, 33377 HAOBY Thonn: 


a, Some cases falling under 2 and 3 can only be decided by the etymology ; 
thus MAIN with the prefixed conjunction odrniyyoth, MINH with the article 
hivniyya ; man shordshim from Big 3, Sym phar ashi from whn ; 
m3 i in Ps. seers. 2 the imperative shomrd, in Job x. 12 the preterite shim’ ha 
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EXERCISE 8. 


Apply the foregoing rules to the words that follow. 
wriad eine cdpe , DIB Ny, MBIT MRA DP, OP? 
Write :— 
Ya'hom, ,4z’, .dzndm’, mal’khi’, mél’kho’, dhabhar’, 
mohh’rabh6éth’, hhakh’ma’, hhékhma’, nétobh’dhém’, 


§ 12. Daghesh-lene. 


1. Daghésh-lene is a point written in the letters 2.44 
> 2n (mpp 2 b’ghadh kphath) to indicate the loss of 
their aspiration, § 1, 8. They retain their aspirate sound, 
when they are immediately preceded by a vowel or a 
vocal Sh’va; when not so preceded, they receive Daghesh- 
lene, sma l’ghadhtem. 

9. An initial aspirate following a word which ends in 
a vowel, and has a conjunctive accent, § 16, does not take 
Daghesh-lene 75 4H, Gen. i. 2; but if the accent is dis- 
junctive, Daghesh-lene is inserted, since in this case the 


aspirate 1s regarded as removed from the influence of the 


vowel mhyt> wabsa, Gen. i. 26. 


EXERCISE 9, 
Correct the following sentences by inserting or omitting 
Daghesh-lene :— 
Yashabh bhatir tadh +$m’dh6 liphné ha}édha /’mish- 
phat tadh moth khohén g¢hadhél. 
V’tasita hhesed tal +abdeka ki bib’rit *dénay hébé,ta 
et abd’ka v’sim bi ¢avén h*miténi v’tad ,abika 16, t’bi,éni, 


ay 


megs 13, 14: . vale he Wing 


§ 13. Daghesh-forte. 


1. Daghesh-forte is a point inserted in the bosom of a 

letter to show that it is to be doubled; thus 421 vayyim- 
aval. It is never found in the gutturals 8 nn 9, and 
rarely in“. 
_ 2. A point in one of the aspirates is Daghesh-forte if a 
_vowel precedes, otherwise it is Daghesh-lene, § 12, 1, 
mas dibbarta. The aspirates when doubled Wwe 
- Jose their aspiration. 

8. A point in Vav is Daghesh-forte if a vowel pre- 
cedes; otherwise it is Shurek “2° 9/tsavod. 

4, Daghesh-forte is sometimes inserted for euphony, as 
"229 inn’bhé for "229 in’bhé. When the first letter of a 
word is doubled in order to link it with the final vowel 
of the word preceding, it is called Daghesh-forte con- 
junctive, *&S sap kimi_ts-ts’d. 

5. Daghesh-forte is frequently omitted from vowelless 
letters, whether in the middle or at the end of words. 
In the former case the following Sh’va generally remains 
vocal, 9371 vay’hhaph for 9m vayyhhapp. 


§ 14. Mapprh. 


Mappik’ is a point inserted in a final He to denote that 
it is a consonant, and not a vowel, § 7, 3, 7222 malkah, 


EXERCISE 10. 
Write :— 
Shibbatsta, battabba+oth, dabb’rah, ,“dhabb’ra, gtilgdlt6, 
bikkartim, vayyibbak’ti, hayyulladh, takh’la, +agitha 116. 
Pronounce the following words and name the points 
which are written in the letters :— 
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pTAIND, DHS, dab, bytban , Pane, Figy we , EN 
worm sb mine pete, Ne , Op, TaN, MAN 
wot soins oes Tr 6 - , Fi ‘ ‘ 2 
pps, abee AHO , Te we | | nae Ave 
pp, ber), Dba , m2 2m, UPD FRAPS, TRAN 


§ 15. aphe. 


Raphé is a small horizontal stroke placed over a letter, 
and denotes the opposite of Daghesh-lene, Daghesh-forte, 
or Mappik, as the case may be: 47025 hiveds’dha not 
hivvas dhih. 


§ 16. Accents. 


1. An accent is written upon every word, with the 
twofold design of marking its tone-syllable and of indi- 
eating its relation to other words in the sentence. 

2. Accents are either disjunctives or conjunctives, as 
shown in table III. The former indicate that the word 
upon which they are placed is more or less separated 
from those that follow; the latter that it is connected 
with what follows. 

3. The place of the accent is either over or under the 
letter preceding the tone-vowel, with the exception of the 
prepositives (marked prep. in the table), which always 
accompany the initial letter of the word, and the post- 
positives (marked postp.), which stand upon its final 
letter. 

4, Silluk has the same form as Methegh; but the 
former invariably stands on the tone-syllable of the last 
word in the verse, while Methegh is never written under 
a tone-syllable. Pashta is likewise distinguished from 


§ 17. AOCENTS. 17 
Kadhma, and Y’thibh from Mahpakh, only by their 


position. 

5. In the poetical books, Job, Psalms, and Proverbs, a 
different system of accentuation prevails from that which 
is in use in the rest of the Old Testament. 3 


$17. Position of the Accent. 


The accent always falls either upon the ultimate or 
penultimate syllable, and is governed by the following 
rules :— 

1. In their uninflected state all words, whether primi- 
tive or derivative, are accented on the ultimate, 723, 394. 
But Segholate words and forms, that is, such as have 
an unessential vowel in the ultimate, inserted to soften 
the harshness of concurring consonants, § 10. 3, are ac: 
cented on the penultimate, 739 for 77a, >35 for >5>. 

2. If the word receive an addition at the end consist- 
ing of a vowel or beginning with one, this will attract 
the accent to itself or to its initial vowel, a723, i300. 

Huceptions.—a. Suffixes added to the 3 fem. preterite 
of verbs, Dminn. 06. Personal terminations of verbs 
and the paragogic vowels 4,, 7, and °,, when they do 
not cause the rejection of the vowel previously accented, 
map, van, but un. 

3. When a simple syllable is attached to a word either 
directly or by means of a union vowel, the accent is given 
to the penult, 0&2, ROMY, THON, OP, NYP. 

The suffix 4 follows the general rule, when preceded by 
a vowel, or attached to the 8 fem. preter. of verbs ; other- 
wise it draws the accent upon itself, 7748, ANI22, AI. 

4. A consonant appended to a long final vowel draws 
the accent to the ultimate, 1nva2, jAnva?. 
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5. Appended mixed syllables always receive the accent, 
prem, 02227. 

6. The only prefixes which affect the position of the 
accent are the Vav Conversive of the future, which draws 
it back from a mixed ultimate to a simple penult, 985); 
and the Vav Conversive of the preterite, which throws it 
forward from the penult to the ultimate, M728). 


EXERCISE 11. 


Accent the followmg words : 

sibh and the dened forms ha, bh, Ben ,abhini, 
,aibhik, ,Abhoéth, ,*bhdthent, 1ai.*bhothéhém. 

Pakaddh’ and the derived forms pak’dha, pakadhni, 
pakadhti, p’kddhtiv, p’kidhtém, yiphkodh, hiphkidh, 
yaphkidheha, hithpak’dhi, hammuphkadhim. 


§ 18. Recession of the Accent. 


A conjunctive is frequently removed from the ultimate 
to the penult, if a disjunctive immediately follows, 
whether upon a monosyllable or the penult of a dissyl- 
lable, "2"2 Sap Gen. 1:5. 


§ 19. Pause Accents. 


The greater disjunctives, which mark the limits of 
clauses and sections, are called pause accents. 

These sometimes stand upon the penult in words 
ordinarily accented on the ultimate, "538, "28; or vice 
versé upon the ultimate in place of the penult, TAN. 

They also occasion certain vowel changes, viz., they 


1. Lengthen short vowels, particularly (:) or (, ) te 
(,) ames , OSs De: 


} 
4 
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2. Restore vowels dropped in inflection, 137, 37. 

3. Change simple Sh’va to Seghol, 74>, °7>. 

4. Change compound Sh’va to the corresponding long 
vowel, "38, 8. 


$ 20. Consecution of Accents. 


1. The last word in every verse receives Silluk, and is 
followed by two dots vertically placed (:) called Soph 
Pasuk (i. e. end of the verse). 

2. If the verse consists of two clauses, the last word of 
the first clause is marked by Athnahh. If of three 
clauses, which is the greatest number that any verse can 
contain, the first is limited by Segholta, the second by 
Athnahh, and the last by Silluk. 

3. These clauses are divided into sections, if necessary, 
by one or more of the disjunctives, Zakeph Katon, 

Zakeph Gadhol, R’bhi’, Pazer, and T’lisha Gh’dhola. 

4. In the sections thus created the accents are disposed 

relatively to the disjunctive which marks its close, see 
table XX. : 
_ 5. Each disjunctive of the first class is regularly pre- 
ceded by one conjunctive and a disjunctive of the second 
class ; disjunctives of the second class by two conjunctives 
and a disjunctive of the third class; disjunctives of the 
third class by three conjunctives and a disjunctive of the 
fourth class ; and disjunctives of the fourth class by four 
or more conjunctives. 

6. The trains of accents thus formed are adapted to 
sections of different length and character by omitting 
such of the Conjunctives, and more rarely by repeating 
such of the Disjunctives, as the mutual relations of the 
words may seem to require, and breaking off the series 
whenever all the words in the section have been supplied. 
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§ 21. Makkeph. 


1. Makképh’ (~) is used to connect words. Monosyl: 
labic particles especially are frequently thus linked with 
ee succeeding or preceding word, "2-"w2n-aS . 

. Where two or more words are united in this manner 
te last only has an accent. Hence a long mixed syl- 
lable, followed by Makkeph, must be shortened, § 9, 5, 
sis-b>, or else receive the secondary accent Methegh, 
§ 29, naar TR. 


EXERCISE 12. 


Connect each pair of words by Makkeph, inserting 
Daghesh-forte conjunctive whenever the former ends in 
@ or 6. 

_ Kol yisra.él, yaPdha 16, 6th »éllé, «éthmokh bo, tih’yé 
li, tén li, sh’losh séllé, y bhakkésh datath, ’kha nay. 


$ 22. Methegh. 


1. Methegh (-—) represents a minor stress of the voice, 
which usually falls upon the second syllable before the 
accent, and again upon the fourth, if the word have so 

many, misma, Sm. 

2. If the syllable which should receive it is mixed, it 
may be given in preference to an antecedent simple aah 
lable; or if none such precede, it may be omitted alto: 
gether. 

3. It is always given to simple syllables, followed by 
a vocal Sh’va, 7798}; also to intermediate syllables fol- 
lowed by compound Sh’va, or a vowel which has arisen 
from compound Sh’va, "8x2, I, and frequently when 
the Sh’va is simple, ny2>. 

4. The place of Methegh is often supplied by an 
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accent chosen agreeably to the laws of consecution, 
Bza7N. 


EXERCISE 13. 


Apply the rules for Methegh. A hyphen represents 
Makkeph. 

Vé,lohe’, 1a,*dhonéhém’, méhammat*rakha’, +4mmina- 
dhabh’, bén-ha,déma’, bérdkhnikhém’, vayyir’st’, han- 
nogh’sim’, ha,sishsha’, mé,drtsd’, lathéth-la‘na, hithhal. 
lékh-no*hh’, mé+*bhodhath’khém’. 


8 93. K’ri and K’thibh. 


1. K’ri (read) is the technical name of a marginal 
reading in the Hebrew Bible, which is sanctioned by tra- 
dition as a substitute for the corresponding reading in 
the text, or the K’thibh (written). The vowels of the 
K’ri are connected with the letters of the text and a 
reference made to the margin where the letters of the 
former may be found. 

2. If a given word is to be omitted in reading, it is 
left unpointed, and the note ™p 851 aM written but not 
read, placed in the margin. If, on the other hand, a 
word is to be supplied, its vowels are inserted in the 
text, and the letters placed in the margin with the note, 
an x “Pp read but not written. 

3. In some words of frequent occurrence, a different 
reading is suggested by the points alone, without a mar- 
ginal explanation. Thus the sacred word 77, which the 
Jews have a superstitious dread of pronouncing, is read 
by them as if it were 35x Lord, whose points it accord- 
ingly receives, 7177, unless these two names stand in 
inmediate connection, when to avoid repetition it is read 
mrrj>s and pointed Mim; so the pronoun 8% is read 8%. 
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EXERCISE 14. 


Write the following words, as they would appear in 
the text, and in the margin of the Hebrew Bible, uniting 
the points of the K’ri with the letters of the K’thibh, 
and making the appropriate marginal note. 

Lartbh k’thibh—laribh k’ri; sima k’thibh—sima ri; 
fasithi k’thibh—tasitha k’ri; bish’nath k’thibh bash. 
shana k’ri; +abhd6 k’thibh—tabhdékha k’ri; hotsithiha 
k’thibh—hatstsiththa k’ri; bh’yisra,él k’thibh—yisra,él 
kri; p’rath read but not written; sim written but not 
read, 


ETYMOLOGY. 


§ 24. Prefixed Particles. 


1. The significant elements of speech in Hebrew con: 
sist of 

(1) Prefixed particles, which do not form a sorpléte 
word of themselves, but are always attached to that 
which follows. 

(2) The Pronouns, which are used both separately 
and as appendages to other words. 

(3) The remaining parts of speech, which always con- 
stitute separate words. 

2. The prefixed particles are the article, He interroga- 
tive, the inseparable prepositions, and Vav Conjunctive. 


§ 25. Lhe Article. 


1. The definite article consists of " with Pattahh fol- 
lowed by Daghesh-forte in the first letter of the word to 
_ which it is prefixed, 922 «a hing, 285 the hing. 

2. If the first letter of the word have Sh’va, Daghesh- 
_ forte may be omitted except from the aspirates, § 13. 5, 
awn, "ate, but mown, nynen. 

B83: Bale gutturals, eh cannot receive Daghesh- 
forte, § 138. 1, the anc has Kamets, § 9. 5. This is 
always the case before 8 and 7 cl commonly before 
y; before 7 and n Pattahh is mostly retained, § 9. 7, 
Snso, ston, oon, oon but sino, yonn. 


_ @, Tne nouns ys earth, i mountain, and 89 people on receivirg the article 
" fengthen their vowels to YS", “HT and Osh. 
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4. Before the strong gutturals with Kamets, the article 
has Seghol. This is always the case with 5, but with 7 
and ¥ only takes place, when the article stands upon the 
second syllable before the accent, 399, D2nm, oon, 
men, but Wh, os. 


§ 26. He Interrogative. 


The letter © prefixed with Hhateph-Pattahh asks a 
question, 422 we shall go, Tom shall we go? Before a 
vowelless letter, § 10. 1, or a guttural this becomes 
Pattahh, oar do ye know? F280 shall I go? 
Before gutturals with Kamets it is changed to Seghol 
moon dt was, mH was it? 


EXERCISE 15. 


Be careful to apply the rule for Daghesh-lene, § 12. 1; and observe that simple 
Sh’va following either the article or the interrogative is always vocal, § 9, a, 
PHIM not ORIN. 


Prefix the article to the following words :— 

“wa flesh; ant gold; > sea; Y2 tree; Ti& light; 
m3 ground; yn darkness; m38%9 work; mbxn fig- 
tree; "£9 dust; o&¥ bone; 03 bread; 7522 corpse; 
yp. firmament; 1 spirit; 299 evening; 224 sword; 
srt seed; 39% star; M27 leaf; O78 man; 730 year; 
“2? river; 78’ earth; oY people; "4 or living ; 
mat words; mipn> shoulders. 

See § 25. 3, a. 


Prefix He Interrogative to the following words: 
Oy mkt Ty os 472 |p jee jwtm 1boe Fae 
pOSD TOA ,DANID , OND ON | AB , DyoN ste | Hom , pin 
OATS THI DPN NT! pM a2. | nN , uae | nay 
29 5 ae S85 
1 Resh is not regarded as a guttural in the rule for He Interrogative. 


ee ee 


By ebrt Be Lees 
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§ 27. Inseparable Prepositions 


1. The prepositions 3, > and 5 are regularly prefixed 
with Sh’va, m@sia, 55> ,on0axd. Before vowelless 
jetters they take Hhirik, § 10. 1, »"p73 for p23; before 
gutturals with compound Sh’va they take the correspond- 
ing short vowel, § 10. 1, “"A82, 55x, "m2; before mono- 
syllables and before dissyllables accented upon the penult, 
they frequently receive a pretonic Kamets, § 10. 2, mXi2, 
te:>; before the article its "is rejected and the vowel 
given to the preposition 7232 for "2902, yr8> for 7287). 


a. The initial & of “IN Lord, rss master when it has a singular suffix, and 
Enx>x God quiesces after the inseparable prepositions, § 7, a, "24>, mmboyb 
eviba for Eee the Seghol Beathenen to baa in the simple syllable: 


2. The preposition ja from may either be written as a 
separate word or shortened to the prefix ‘ with Hhirik 
followed by Daghesh-forte in the next letter, Jy for 
q71 7a. Before n Hhirik is commonly retained, § 9. 7, 
but before other gutturals it 1s lengthened to Tsere, § 9. 
5, ya for pn pa, but 782, 77. 


a. The inseparable prepositions take before the divine name mm the same 
pointing that they would receive before "35K , which the Jews substitute for it in 
reading, thus Min7a, Mints, Mim>, mine, Comp. § 23. 3. 


§ 28. Vav Conjunctive. 


The conjunction 1 and is regularly prefixed with Sh’va 
yom), yum. Before one of the labials 3, 4, 5, or 
before a vowelless letter Vav quiesces in Shurek 7, 
sro1; before a vowelless Yodh it receives Hhirik, in 
which the Yodh quiesces, "47; before a guttural with 

2 
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compound Sh’va it receives the corresponding short 
vowel ,*381 , 791 , 1; before monosyllables and dis: 
syllables eae on the penult it frequently receives a 


pretonic Kamets 733, 97). 


VocABULARY 1. 


The parts of speech are distinguished by initials or abbreviations; m. denotes 
masculine, f. feminine, pl. plural. 


DN n. m. man > prep. according to, as, like. 
“ix nv. m. light nazi n. m. pl. stars 
a prep. in > prep. to, for 

mana n. f. beast, cattle 8 adv. not 

man. m. house on? n. m. f. dread 
“pa 2. m. morning mo13 n. m. night 

“va n.m. flesh 72 prep. from 

1 con}. and “2 prep. unto, until 
yon n. m. darkness 312 n. m. f. evening 
nv n,m. day my n. m. field 

Do n. m. sea pad n. m. pl. heaven 
m> n. m. moon tad n. m. f. sun. 


Lesson 1 in Reading Hebrew, see page 111. 

Lesson 1 in AWS Hebrew, see page 137. 

The succeeding (bere are connected with the vocabu: 
laries that folic in their order. 


$ 29. Personal Pronouns. 


1. The personal pronouns are the following, viz. : 
SINGULAR. 
Wome 8 ‘28 andkhi’, "2 *ni 
Thow rn. MPN atta’ 
1 Thon f, mx (my) att 


eee Se ee 


—————— re 
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( He wn hi 
: 1 ‘She x (en) hi 
PLURAL, 
1 We mm28 ‘nahh’na, 9) nahh’nti, 8 ‘na 
Ye m. mms attem’ 
; i eat. aS atten’, mre attend 
They. of hém, man hém’ma 
i They f£ = hén, ms hén’na 


2. When governed by verbs, nouns or particles they 
are appended to them in the following shortened forms, 
called pronominal suffixes : : 


SINGULAR, PLURAL. 
1. Com. a 73 
Mase. 7 D2 
e: | Fem. J ? 
Mase. cra p oon 
i em. 3 Pode 


3. In the first person singular * is used with nouns, 
and "2 with verbs. The third plural forms 54, 7% are 
used with plural nouns; 5, 3} with verbs and singular 
nouns. The suffixes 02, }2, 079, 77 are called grave, the 
rest are light. 

4, The inseparable prepositions are united with pro- 
nominal suffixes as shown in Table IV. ; > is prolonged by 
the syllable ‘4 and 72 becomes before light suffixes 79’ 
or #2. The suffix 4 preceded by ~ is contracted to 4 
} e.g. 2 for 73, 1% for 2; 4 preceded by = is short: 

ened to 7, e.g. 72 for 42 and in like manner with the 
~ pause accent 92, 2 mase. sing. for 73. 
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VocABULARY 2. 


ris nm. f. sign bet n. m. Lsrael 

msn. m. brother — 90> n. m. sélver 

PS there is not iy adv. yet, besides 

mos n.m. pl. God >Y prep. wpon, over 

yw on. £. carth, land poy n. m. eternity 

y2 prep. between py prep. with 

sor n. m. gold “a9 or "89 with me 

“1 adj. living, alive may adv. now 

mint n. m. Jehovah mon prep. wnder, instead of. 


§$ 30. Other Pronouns. 


1. The demonstrative pronoun is 


Mase. Fem. : Common. 
SineunarR mt mst this PLuRAL >O8 28 these 


The poetic form 7 is used both as a demonstrative and 
a a relative. 


2. The personal pronoun of the third person 814 is also_ 


employed as a remote demonstrative that. 

3. The relative pronoun is 188 who, which, sometimes 
shortened to t, see Table V. When the relative is 
governed by verbs, nouns, or. particles, it stands without 
change of form at the beginning of its clause, and the 
appropriate pronominal suffix is attached to the govern- 
ing word “av Ite who his day i. e. whose day %>—ry 
who—to him i. e. to whom. When a preposition stands 
before the relative, it governs not the relative itself but 
its antedecent understood ; thus, Tx> means not to whom 
or to which but to him who or to that which. Tt 
receives an adverbial sense when followed by 2% there, 


4 


i 
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e g. BO—its where, Mav—-“tN whither, Dia—itx 
whence. 

4, The interrogative and indefinite pronouns are % 
who? or whoever and 72 what? or whatever. The vowel 
of 4 varies with the first letter of the following word, 
see Table IV. In a few instances its vowel-letter is 
dropped, and it is converted into a prefix, e. g. ma for 
my m0 what ts this ? 

5. Another interrogative is formed by prefixing the 
particle "8 to the pronoun *y, MNT, thus mT (8 which? 
or what? ps2 for what? why? mia ~~ from what 
place? whence? 


VocABULARY 3. 


22 n. m. whole, all, every dipa n. m. f. place 


po n. m. pl. water top n. m. holiness, a holy 
oy adv. above place or thing. 
VERBS. 


§ 31. Their Species. 


1. Hebrew verbs have seven different forms, called 
species or conjugations, viz. : 


1. Kal Simple active. 

2. Niphal Simple passive. 

3. Piél Intensive active. 
4. Pual Intensive passive. 
5. Hiphil Causative active. 
6. Hophal Causative passive. 
7. Hithpaél Reflexive. 


2. The first of these species is called Kal light, because 
in it no other than the three radical letters appear, and 
these only in their single power. The other names are 
taken from >¥2 to do, being the forms assumed by, this 
verb in each species severally. 
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8. To each of these species belong a preterite and 
future, two forms of the infinitive called respectively the 
absolute and the construct, a participle, and except to the 
Pual and Hophal, which as pure passives cannot express 
a command, an imperative. The Kal alone has two par- 
ticiples. 

a. All of these species very rarely co-exist in the same verb. Theirsignification 
is commonly but not invariably what is stated above. The Piel is sometimes 
causative like the Hiphil, and the Niphal reflexive like the Hithpael, or the 
Hithpael passive like the Niphal. In these cases one or other of the equivalent 
species is often dropped as unnecessary, or some distinction in usage is created 


between them. In intransitive verbs the Niphal, if it exists at all, is usually the 
passive of a transitive or causative sense. i 


§ 32. Perfect Verbs. 


1. Verbs are called perfect, when they conform 
throughout to the standard inflection; and imperfect, 
when in consequence of a weak letter, § 2. 2, or some 
other peculiarity in the root they deviate from it. 

9. If Sup to kill be taken as the model of the perfect 
verb, the various species with their significations will be 
as follows, viz. :— 


1. Kal Sep to hill. 

2. Niphal ap? to be killed. 

3. Piel 2p to kill many or to massacre. 
dPual: 22p to be massacred. 

5. Hiphil 8pm to cause to kill. 

6. Hophal 8pm to be caused to kill. 

7. Hithpael >pnn to hill one’s self. 


a. It is in each case the third person masculine singular of the preterite, which 
is given above, and the strict signification, therefore, is he has killed, ete. But 
when these forms are used to represent the species their proper equivalent is the 
infinitive, which is the form employed in designating verbs in English. 


§ 33, KAL PRETERITE AND INFINITIVES. 31 


§ 33. Kal Preterite and Infinitives. 
1. The Kal] preterite is inflected thus :-— 


PRETERITE. 


Sine. 3 masc. Pp katal’  hekilled,didkillor has hilled 
3 fem. m2up kat’la’ — she killed. 
2masc. n20P katal’ta thou (m.) hélledst. 
3 fem. meop katalt’ thou (£.) helledst. 
1 com. *woup katal’ti I killed. 
Prur.3 com. up katla they killed. 
2mase. DASep k’taltem’ ye (m.) killed. 
2 fem. yRoup k’talten’ ye (f.) killed. 
lcom. sap katal’nt. we killed. 
Iyrinitive absolute Sap katdl’, construct Sap k’tdl to kell. 


2. The vowel of the second radical in the Kal preterite 
is commonly Pattahh, as in >¥p; in a few verbs, how- 
ever, most of which are intransitive, it is Tsere as in 733 
to be heavy, or Hholem as in 530 to be bereaved. 


Kat Prererite with é 


3 mase. 3 com. 8 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Sune. 739 m3 my32 32H 
Pur 1732 ony2> FP 


Invinitive absolute 132 construct 733. 


Kat PRETERITE with 6. 


3 Mase, 3 com. 3 fem. 2 mase, 2 fem. 1 com. 
Siva, 230 meow tO 
| Puvr. 128 1) a oh 


Inrinitive absolute 245%, construct 520. 
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3. The endings of the first and second persons of the i 


preterite are fragin énts of the corresponding pronouns ; 
thus m in mop is from MHS 2 mase. sing., A in map 
from mX 2 fem. sing., Om and jm from the 2 plur. Ons 
and jax; "M in "dp is by euphonic change for "2 from 
sdix 1 pers. sing., 2 in 0p from =8 1 pers. plur. As 
two of the persons are thus designated by pronominal 
fragments, no such designation was needed in the case of 
the third and only remaining person. The simple form 
of the verb without addition >¥p is accordingly used for 
the 3 masc. sing.; 7, in 720p being the sign of the 
feminine and so used algo in nouns and adjectives, and 3 
in ve the sign of the plural. 


VocaBuLARY 4. 


543 v. (fut. a) to be great = "89 adv. very 
pat v. (fut. a) to cleave, adhere m2 n. £. commandment 


neq n. f. door _ ‘ditt v. to rule 
“35 n. m. majesty 722 v. to give 
75 n. m. splendor "40 v. to shut 
pi? v. to pour It -n. m. righteousness 


"> conj. for, because, that 38 v. to rest, cease, keep 
mo?) n. m. pl. vessels, articles Sabbath 
t22 or a2 v. (fut. a) fo mat n.m. f. Sabbath 

put on, wear, be clothed 42% v. to dwell 

with “aw v. to keep, observe 

my is the sign of the definite object and is placed 


before pronouns or definite nouns when governed by a 
transitive verb. 


§ 34. Niphal, Piel, and Pual Preterites and Infinitives. 


The Niphal is formed by prefixing 3; the Piel and Pual 
by doubling the second radical and staching the appro 
priate vowels. 


§ 34. NIPHAL, PIEL, AND PUAL PRETERITES. 33 


NIPHAL PRETERITE. 


3 maxc. 3 com. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Sine. dbp? moupy roop) oo mbypn = ombupa 
Prur. seeps ombup) oo thdupn = twp 


Invinirive absolute ‘Spa, construct Sepn. 


PIEL PRETERITE. 


3 masc. 3 com. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Sive. >P neup nebp = mbep “nbeP 
Puor. mop bnbup qA>UP asbiap 


Lyruitive absolute 6p, construct dep. 


PUAL PRETERITE. 


3 masce. 3 com. 3 fem. 2 mase, 2 fem. 1 com. 
Srna. 8p nzUp mop ROR" FRUP 
Puvr. nap Bnoup = Fok Berio) 


Inrinitive absolute *ep, construct 8p. 


VocABULARY 5. 


The initials K., N., P., etc., denote the verbal species. 


“ive un. m. Lleazar mio v. N. Pu. to be shut 
My n.m. f. ark yar v. P. to gather; N. to be 
Sta v. N. to be separated, gathered 

divided mp v. P. H. to sanctify, 
o> v. K. to know consecrate; N. Pu. to de 
waz v. K. P. to subdue; N. — sanctified 

to be subdued yaw v. N. to swear 
"D> before ow v. P. to bereave 
mp> v. K. to take jou ov. P. H. to cause to 
mia v. K. to anoint dwell 
jztn n. m. tabernacle, dwell- ya n. m. oil. 

ing 
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§ 35. The remaining Preterites and Infinitwes. 


‘The Hiphil and Hophal are formed by prefixing 7 with 
the proper vowels. The Hithpael is formed by prefixing 
rn to the construct infinitive of the Piel. 


HIPHIL PRETERITE. 


8 masc. 3 com. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Sine. b*Oph mop  mebpm = RewpN | oM2UPH 
Puvr. Up phbupn =o jAbupn | bop 


InrinitivEe absolute S8pn, construct Bph. 


HOPHAL PRETERITE. 


38 masc, 3 com. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Sine. >8p7 meeps RebPT Beep nPwPT 
Pror. UP oR eP MUP MebpH 


Invinitive absolute >8pn, construct >apn. 


HITHPAEL PRETERITE. 


38 masc. 3 com. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Sive. Sepnn neupn =o mbbpnn oo mbbpnn onbypnn 
Puovr. ERT DRAPER PEP aebPHN 


Invinirive absolute S®pnn, construct Sepnn. 


VOCABULARY 6. 


42 v. H. to separate moxva n. £ work 

pois n. m. pl. nations 722 v. Ho. to be caused te 
by conj. also reign; to be made king 

st nm. David 722 n. m. king 


mon. f. animal, wild beast nr3%a n. £. kingdom 
rv. H. to cut off; Ho. to va n. a little? 
be cut off 


* D5 is a noun meaning @ little thing or a small quantity of any thing, but not 


§ 86. KAL FUTURE. 35 


vg v. H. to make small or 138 v. H. to cause to rest, 


Jew or cease 
wIp v. Hith. to sanctify or mad v. H. to destroy 
purify ones self noo v. P. H. to send. 


ap v. H. to bring near, offer 


§ 36. Kal Puture, Imperative, and Participles. 


1. The future and imperative of each species are 
formed from the construct infinitive by attaching the 
proper pronominal fragments. 


FUTURE. 


Suva. 3 masc. Sapo yiktdl’ he shall or will kill 
3 fem. apm tiktdl’ = she will hill 
2masc. pM tiktol’ thow (m.) wilt kill 
2 fem. 20pm tikt’li thou (£.) wilt kill 
lecom. apy ektdl’ Lshall kill 

Prur. 38 mase. up? yikt’la’ they (m.) will kill 
3 fem. mMapn tiktdl’na they (£.) will kill 
2masc. apm tikvla’ ye (m.) will kill 
9 fom. msdpn tiktol’na yo (£.) wall bill 
1 com. Sop? niktol’ we shall kill. 


IMPERATIVE. 
Smve. 2masc. Op ktdl’ ill thou (m.) 
2 fem. “sop kitli kill thow (£.) 
Prur. 2 masc. ‘op kitla’ kill ye (m.) 
2 fem. mbtp k’tdl'na kill ye 4) 


little or small as an adjective. Thus we may say bg oy a little water, Uda 
tn> a little bread ; but 2272 could not be used in such phrases as a little house, 
alittle door. A different word would be required in the latter case. 


86 EYTY MOLOGY. § 36 


PARTICIPLES. 
SINGULAR. Active. PLURAL. 
MASE, fem. MAse. jem. 
bop oo riep or mbup  mbup —ribup: —illing 


kotel’ kot’la’ koteleth két)lim’ kot’léoth’ 


Passive. 
bup = MIU mop miop killed 
katal’ k’tala’ k’talim’ k’taloth’ 


2. Some verbs have Pattahh in the second syllable of 
the Kal future and imperative. This is regularly the 
case with those which have Tsere or Hholem in the pre- 
terite, thus 7327, 230°. 


KAL FUTURE with d. 


3 mase. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Smve. 735° 3a2m 0 22M “aon 7228 
Piur. 735° mI29n 0 2h m3a2n 432) 

IMPERATIVE. 

2 mase. 2 fem. 2 mase, 2 fem, 
Sine. 739 "323. Piur. 33 mya> 


3. In the inflection of the future the letters prefixed 
mostly denote the person and those affixed the gender or 
number; » of the 8 masc. 5ap7 is by euphonic change for 
1 from xn, and as in the preterite 1 is appended as the 
sign of the plural p>; Mm of the 3 fem. Stpm is the sign 
of the fem. (see above the fem. ending of the participle), 
and 7} is appended in the plural ™3Sapm from mA. In 
the second person © is from mx, the fem. taking 9, 
from "AX, the mase. plur. 5 as in the third person, and 


Q 
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the fem. 4) from 2m. In the first person sing. Sopx 
8 is from "28; in the plur. 58p2, 2 is from 2x. 

4, In the imperative no personal prefix is needed, as 
but one person is in use; gender and number are distin- 
guished as in the second person of the future. 


VOCABULARY 7. 


“roina n. f. pl. virgins my n. m. f. tame 
133 v. P. to speak mnie n. m. pl. Phelistines 
yo n. m. Joseph viz n. £ Zion 
72 adv. so “30 n. m. crimson 
920 n. m. rock “yt n. m. f. gate. 


§ 37%. Niphal, Piel, and Pual Lutures, ete. 


1. Where the infinitive has 4 prefixed to the radicals 
this is rejected in the future after the personal prefix, 
thus from >0Pn is formed >UP>. 

2. The participles of the Piel and subsequent species 
are formed from the construct infinitive by prefixing 9, a 
fragment of the indefinite pronoun 4 or 9. 


NIPHAL FUTURE. 


3 mase. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Sine. 0p? sap Dap “SOPM = DUN 
Pron op? neem upM EPR OUR 
IMPERATIVE. 
2 mase. 2 fem. 2 mase. 2 fem. 
Sine.  dbpn ‘Supn ~~ «Prur. «opm mabe p 
PARTICIPLE. 
Mase. fem. Mase. fem. 


Sine. Sop eve? or m2yp: Prur. oop:  nsdup: 
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PIEL FUTURE. 


3 mase. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Sine. 4p? sepm PN "BupR PN 
Pur. 0p? roobpm = ep GPR FP? 
IMPERATIVE. 
2 mase. 2 fem. 2 mase. 2 fem. 
Sive.  >8P “DUP Puvr. Bb) o}r) m>bp 
PARTICIPLE. 
Mase. fem. Mase. jem. 
Sine.  >8p moop Pur. mbepa nibepa 


PUAL FUTURE. 


3 mase. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. ; 

Suva. PBR? -opn  beRR ‘sep Dp 
Prur. op? mbdpn ssupm mbopn bop) 
aay : . 3 TASS Tick: =Kt ;. 


IMPERATIVE Wanting. 


PARTICIPLE. 
MA8C. Sem. Mase. fem. 
Siva. S2pa moupa or mbepa = Prur. SSepa mies 


VocaBULARY 8. 


nian v. K. to say “a2 v. P. to honor; N. to 
ma n. f. covenant be honored 

mrinint. do! behold / si2> n. m. honor 

av adj. good Din n. m. pl. prdests 

apr n. m. Jacob nia v. K. to cut, make a co 


Amos on. Jericho venant 


; 
t 
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v2 v. K. to withhold, keep 7p v. H. to burn incense 
back 31 adj. bad, evil 
ny n. { company, assembly m2 v. K: to forget 


aBbe én the presence of naw v. N. to keep one’s self, 


DY n. m. people take heed. 
“jp con}. lest, that not 


§ 88. Miphil, Hophal, and Mithpael Futures, ete. 


AIPHIL FUTURE. 
3 Mase. 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Sure. Shp? opm sbpm ow Dypm dS ypr 
Prior. ‘bp: oo mbbpm «6osbbpm = mabupr dnpo 


IMPERATIVE. 
2 mase. 2 fem. 2 masc. 2 fem. 
Sing. d¥pn ‘apa = Prur. os *b*bpn mop 
PARTICIPLE. 
Mase, fem. Mase. fem. 


Sine. Spa Ape. or Mebpa = Prue. HSepa nisupa 


HOPHAL FUTURE. 


3 mase, 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Sing. 8p bpr SPR roUph OPN 
Pion, ep? ep epRmPRPR ORY 


IMPERATIVE wanting. 


PARTICIPLE. 


mase. fem. Mase, fem. 
Sinc, bbpe oTeeRP ov Mebpa = PLur. Br eupA mitepy 
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HITHPAEL FUTURE. 
3 mase, 3 fem. 2 mase. 2 fem. 1 com. 
Sine. = >&ph? bopnm  >bpnn "Sepnn Steps 
Pron. ‘Sepm>  ombepnn bepnm  mebpnm >bPN2 


IMPERATIVE. 
2 mase, 2 fem. 2 masc. 2 fem. 
Sine. >epnn “Sapnn Prive. %epnn ndypnn 
PARTICIPLE. 
Mase. fem. Mase, Sem. 


Sing. Spma nbepma or mbopna Prur. mSepma nibepma 


VOCABULARY 9. 


son n. m. kindness, mercy 332 v. H. to cause to reign 


205 n. m. salvation npr n. f. cry 
me adv. thus pow v. H. to be wise, aet 
wae v. H. to cause to put wisely 
on, to clothe minw n. f. gladness 
non v. H. to cause to rain fiew n. m. joy 
09 n. m. rain mAaxw n. f. remnant. 


§$ 389. Peculiar Forme. 


2. The vowel-letter % may be added to the 2 mase. 
sing. of the preterite, and dropped from the fem. plurals 
of the future and imperative, e. g. "M332, F753. 


pee Oe ee 


ee Ae sd oly i ecdnee cepa 


Pot 


~ nl 
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3. Hinal j is sometimes added to a of the preterite, and 
to w and 7 of the future, e. g. PI, Ppa. 

4, The Kal construct infinitive, in a few instances, has 
Pattahh in place of Hholem, 33%, 52%; and occasionally 
it takes a feminine ending "p23 for pay. 

5. The Niphal absolute infinitive may be either >¥p? or 
supn; 5p may be used for the absolute as well as the 
construct infinitive Piel. 

6. A few verbs have Pattahh or Seghol as the vowel 
of the second radical in the Piel preterite, wip, a3 
instead of B3p, 723; Pattahh also occurs in the Hith- 
pael FEPNN. 

7. Pual sometimes has Kamets-Hhatuph and Hophal 
Kibbuts in the first syllable na2, 2300. 

8. Tav of the prefixed m5 in “Hitpacl is transposed 
with the first radical of the verb, if it be one of the 
sibilants 0, © or 8; with ¥ then is transposed and in 
addition changed to ©; with 3, © or 4, and occasionally 
with other letters, the M is assimilated to the first radical 
and united with it by Daghesh-forte, >anon, pyuzn, 

pam 


§ 40. Paragogic and Apocopated Future and Imperative. . 


1. The vowel 4, is appended to the first person of the 
future, and, in a very few instances, to the third person 
singular, to express desire or determination, SpM2) we will 
break or let us break. This is called the paragogie or 
- eohortative future. » 

2. The apocopated or jussive future is a shortened 
form of the second or third persons singular < expresses 
a wish or command, or, with a fagatine) dissuasion or 
prohibition. In perfect verbs it is distinguished from 
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the simple future only in the Hiphil species, in which the 
» of the ultimate is changed to (.), 22¥m thou mayest 
understand or understand thou. | 

3. Paragogic 4, is sometimes appended to the mascu 
line singular of the imperative, softening the command 
into an entreaty or expression of desire, 7¥2¥ oh, hear! 
or pray, hear ! 

4, The addition of 4, to a future or imperative com- 
monly causes the rejection of its last vowel, except in the 
Hiphil species where *, remains or is restored nvaty, 
moyax. The Kal imperative with 6 becomes 2up 
kotlé ; the Kal imperative with @ becomes 9722 hibh/ dha. 


§ 41. Vav Conversive. 


Vav Conversive is a modification of the copulative 4 
and, and is so called because it has, in certain cases, 
the effect of converting the future into a preterite and 
the preterite into a future. 

Vav Conversive prefixed to the future takes Pattahh 
followed by Daghesh-forte in the next letter, "402 he will 
shut, "3091 and he shut. Tf this be Yodh with Sh’va, 
Daghesh is usually omitted, tap. Before 8 of the first 
person, which cannot receive Daghesh, Pattahh is length. 
ened to Kamets, 12383. The verb commonly suffers the 
same change as in the apocopated future, § 40. 2, and in 
the first person sometimes has paragogic 7. 

Vav Conversive prefixed to the preterite has the same 
pointing with Vav Conjunctive, § 28, vat he has kept, 
“at and he will keep. 

For-the influence of Vav Conversive on the accent, see 


$17.6. 


es eae ee 
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e 


VOCABULARY 10. 


PAX n. m. Aaron at v. K. to dwell, inhabit 
28 adv. not romp n. f. tunic 

“8 prep. to, unto, respecting 12> n. £. queen 

TDS n. m. ashes "2779 n. m. Moraecar 
musa n. m. pl. garments ap v. P. to receive, accept 
sia n. m. hail aap v. K (fut. a) come near 
mn adv. hither approach 

por v. K. (fut. a) tocry aap v. K. (fut. a) to rend 
mpst un. f. cry Bx n. m. head 

ain n. f. sword yon v. K. (fut. a) to wash 
yar v. K. to be weary pw n. m. sackcloth 

sn. f. hand mow vy. K. (fut. a) to send. 


v2? or wt v. K. to drive out 


§ 42. Verbs with Suffixes. 


1. The personal pronouns are frequently suffixed to 
the verbs of which they are the object. The forms of 
- the suffixes have already been given, § 29. 2. 
2. The personal terminations of the verbs suffer the 
following changes before suffixes :— 


| PRETERITE. 
Sine. 3 fem. 7, becomes n.. 


2 masc ® sometimes becomes ® before 


2 fem. becomes "7. 
Prur. 2 mase. om becomes 1m. The 2 fem, plur. ‘does 
not occur with suffixes. 
FUTURE. 
Prur. 2 and 8 fem. 7230pm becomes 10pm. 
8. The suffixes are joined directly to those verbal 
~ forms which end in a vowel; those forms which end in a 


ee 
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consonant insert before, 7, 52 and 72 a vocal Sh’va, and 


before the remaining suffixes a full vowel, which in the 
preterite is mostly @ and in the future and imperative 
mostly ¢. 

4, Nun is sometimes inserted between the future of the 
verb and the suffix, particularly in emphatic and pausal 
forms. This is called Nun Epenthetic. It is commonly 
united by Daghesh-forte with > of the 1 pers. suffix and 
+ of the 2 pers., to which it is almost always assimilated. 

5. The 8 pers. suffix is liable to the following contrac- 
tions; in the mase. 94, becomes i, 7, becomes 1_, 3n 
becomes 57_, 172, becomes %3,; in the fem. 4, becomes 

m, ™n_ becomes 5H_, 7), becomes 73,. 

6. The first and second persons of the verb do not 
receive suffixes of the same person with themselves. 

The 3 mase. sing. of the Preterite Kal 5up assumes the 
following forms in combination with suffixes :— 


Sine. L com. 2%ep k’tala’ni he killed me 


2masc. FOP k’tal’kha’ he killed thee (m.) 
2 fem. Joep k’talakh’ he killed thee (£.) 


wmbup k’tala’/ha 
- : ea a, ) , 
Mase | imp etal’ ' he killed him 
3 fem. mop k’talah’ he killed her 
Prur. 1 com. >op ktalani he killed us 


2 mase. 0220p k’tal’khem’ he hilled you (m.) 
2 fem. y220p k’tal’khen’ he killed you (f:) 
3masc. O2up k’talam’ he killed them (m.)° 
3 fem. youp ke’ talan’ he killed them (£.) 


7. Verbs having ¢ in the Preterite substitute Tsere for. 


Kamets with the second radical throughout the Kal pre- 
terite with suffixes, e. g. "2293 from >73. 

The remaining parts of the verb are sufficiently repre 
sented in Table VII. 


4 
f 
a 
x" 
~ 
¥ 
b 
D 


— "=. Se ee 
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VocaBULARY 11. 


aX on. m. father : yan n. m. Haman 
"48 n. m. Lord mara n. m. altar 
px n. f. mother mance un. f. war, fighting 
man. f. daughter 139 v. P. to shut up; H. to. 
233 v. P. to make great cause to shut 
~ pat v. H. to overtake 1p v. P. to recount, tell 
py n. m. blood ax n. m. famine. 


VocaBULARY 12. 


m2D8 adv. how 332 prep. before, in the pre: 

DiS n. m. man sence of 

nix n. f. woman >y n. m. suckling, babe 
mona n. f. blessing nay v. P. to crown 

peat un. Damascus vite v. K. to take off clothes 
773 n. m. £. way mx n. f. trouble 
an v. K. to go, walk mesa on. f. du. feet 

"at v. K. to remember pin adj. merciful 

yon y. P. to deliver mare n. f. garment 

niu y. P. to soil, defile now v. H. to rise early 

bia v. H. to cause to rule yaw v. K. to hear 

x2 pray, T pray thee won v. K. to lay hold of, seize. 

NOUNS. 


§ 43. Gender and Number. 


1. Nouns in Hebrew are of two genders, masculine 
and feminine. The masculine has no characteristic ter- 
mination; the feminine ends in ™, or F. 

9, There are three numbers, the singular, dual, and 
plural. The dual is restricted for the most part to the 
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names of objects occurring in pairs. It ends in 57. in 


nouns of both genders. 
3. The plural of masculine nouns ends in 5, , or more 


rarely >, , and that of feminine nouns in 7. 

4, It is to be observed, however, that a number of 
feminine nouns lack the characteristic ending in the 
singular. Also, that some masculine nouns take Mi un 
the plural, some feminines take ,, and some of each 
gender take indifferently D>, or '. 


§ 44. Feminine, Dual, and Plural. 


The following changes result from appending the ter 
minations for gender and number. 


I. The feminine ending Fm. 


1. If the ultimate is simple there is no change. 


mase. fem. mase, fem. 
“man Egyptian, 7 HH second, mit 
"2 right, nde “ibd third, rabbi 
“ap interior, nianzp xkin finding, nxxin. 


2. If the ultimate is mixed, an unaccented Seghol is 
inserted before the termination to prevent the concur- 
rence of vowelless consonants, § 10. 3, and to this a pre- 
ceding @, é or 7 is commonly assimilated. 


Mudse. fem. MSC, fem. 
nat? broken, = Maw aw lying nal 
wun triple, noun "a7 = speaking =o aT 
rapa gathered, XapR wae large myIN 
crass reddish, mates asy imperious nuda 
naw shedding, nyu 20a prudent résivg 


3. If the last letter be a guttural, Pattahh is sub- 
stituted for Seghol, § 10. 3. 
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yin Sriend, fem. nyt vat. heard, fem. myigia 
vow hearing, fem. nynit y30 touching, fem. nya 


Il. The feminine 4_, the plural &, or ni, and the 
edual o°. 

1. Kamets and Tsere are rejected from the penult, 
except from nouns in 5,. 


ba great, fem. 3g ph mig f pl. ribiy 
rag high, fem. 7733 pl. aaa f, pl. minay 
59> written, fem.nem> pl maim £ pl. nidina 
202 restoring, fem. nat) pl. pat f, pl. maw 
pax master, pl. odsy 7729 interpreter, pl. ovt77 
733 word, pl mist 332 heart, pl. iad 
T21 memorial, pl. nisnsy 22 grape, pl. mary 
m2 wing, du. 07239328 rib, pl myx 


2. In an accented mixed ultimate 

(1) Tsere is rejected except from monosyllables, or 
when the preceding vowel is a pretonic Kamets. Other 
vowels suffer no change. 


720 going, fem.n325 pl. wsth f. pl. ninth 
72t shedding, fem. 7258 pil. mat f. pl. nispt 
ew judge, pl. nope mara altar, pl. ninara 
72 priest, pl. and pa = rod,_—sopil. n*bpa 
but | 

ha dead, fem. 7n" pl. mn sa) a 
D230 complete, fem. ratd pl. nada f. pl. niaba 
war dry, fem. mia" pl. owas f pl. miwar 
72 tree, pl my De names, pil. ninw 
T2 thigh, du, p77 522 heavy, pl. nas 


(2) If two consonants have coalesced in the final 
letter, this is doubled, and the preceding vowel, if long, 
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is shortened. A like doubling occurs in a few instances 
where there has been no contraction in the form. 


27 (from 337) much, fem. ma pl. man f. pl. mini 
pm (from ban) perfect, fem. Kam =p]. ovan ff. pl. nian 


TOR small, fem. ra0p pl. maup Ff. pl. mizep 
pay deep, fem. mpay pl. opny f. pl. mipay 
33 (from 723) garden, pl. oa jB58 wheel, pl. orabix 


1g (from 12) goat, ploy nm bramble, — pl. O2In 
ph (from pp) statute, pl. opm 22 (from 339) heart, pl. ni22 
pe (for 928) nose, du. pres jv (from 428) fvoth, pl. o30 


8. Nouns: having an ~unaccented vowel in the ulti- 
mate, commonly called Segholates, § 10. 8, drop this 
vowel before the feminine ending 7,; in the plural 
pretonic Kamets is inserted, $10. 2, and the vowel of 
the first radical falls away; the dual sometimes drops 
the unaccented Seghol and sometimes inserts pretonic 
Kamets. 


12 king, fem. "22a queen, pl. m222 kings 
"no covert, fem. nd pl m4no 
D9 calf, fem. mo39 pl. orbsy 
“as saying, fem. Tes or TN pl. moves 
pry strength, fem. mary pl. avaxy 
eva lord, . fem. mova lady, pl. maxa lords. 


b> foot, du. prs WX car, du. airy 
Wa knee, ~ due md93 PR horn, du. maaporm dp 


a. Medial Vay frequently guiesces in Hholem and Yodh in Tsere before the 


dual and plural endings, 


mia death, pl. pont nit olive tree, pl. pny 
wR iniquity, pl. psdix yd eye, du. pr359 


ee a ae ee eee 
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4, In a simple ultimate 
(1) 4, is rejected. 


me? fair, fem. 752 op], pbs f. pl. me 
noy doing, fem. ney pl. mw f. pl. ity 
ney work, pl. be mp reed, pl mip 
“RT2 appearance, pl. wxya my fied, pl nse 
nama camp, du. ori nih seer, pl. ath 


(2) ° becomes A>, , or DY, Mi. 


al“) Jresh, fem. 710 pl. pv f. pl. itae 
Ph afflicted, fem. may pl. puny f. pl. nitay 

“39 Hebrew, fem. M939 pl. Yay or D4AY f. pl. nay 
"island, pil. DN ‘mi2p Philistine, pl. nmtss 


§ 45. In Feminine Nouns. 


1. Feminine nouns in 7. of the form derived from 
Segholates, § 44. 3, insert pretonic Kamets in the plural, 
and drop their original vowel; all others simply substi- 
tute the plural for the singular ending. 


m2 queen, pl. rinva = MED" salvation, pl. nivds 
MIN covert, pl. nino mo blessing, pl. Hid72 
new reproach, pl. ny map? vengeance, pl. nip 
myax saying, pl.nivee nty counsel, pil. niky 
main desert, pl. nissan m3 - garden, pl. miza 
maya lady, pl. midya me ship, pl. nity 


2. Feminine nouns in n, (or 4.) substitute the plural 
for the singular ending, and reject the preceding vowel, if 
it be Hholem or derived from Tsere; otherwise they restore 
it to what it would have been, if m had not been appended, 
§ 44.1.2. Nounsin™, take ni» and nouns in m take nip. 

3 
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nvatia (from 79%) observance, pl. nian 


moda (from 2382) knife, pl nazwa 
matats (from 27278) reddish, pl. nidtots 
mpiva (from p72) nurse, pl mip 
ryav (from 93d) ring, pl. nivay 
mys (from 935) touching, pl. ni33} 
mpip (from pz) sucker, pl. mip 
sing. . ppl. sing. pl. 
n2i2a skull, nibabs maxia Moabitess, nitas‘ia 
nin>d tunic, mina myx Lgyptian woman, n29 
nat car of corn, wat masa kingdom, nits 


8. Before the dual ending ", becomes m,; and nouns 
in mn, follow the rule of other Segholates, § 44. IL 3. 


may2 thigh, du. 2272 n23 folding-door, du. 29724 


may dip, du. oonew mekty sloth, du. nombzy 
me year, du. ono nim brass, du. poAwn3 


VocaBuLARY 13. 


y28 on. m. £ @ stone 792 v. K. to reign 

Diss n. m. Hdom "2 n. (with art.) Ad 

“wa on. f. a@ well ~y n. f. city 

yaa n. Gibeon 3. adj. (932) much, many 
43 adj. great, large nyy on. £ evil 

“ia n. m. nation 30 v. H. to cast 

wn adj. new moan n. £. (D4Nn) fig-tree, fig. 


322 v. K. to capture 


§ 46. Construct State. 


1, When one noun stands in a relation of dependence 
on another, the first is put in the construct state. A 
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noun which is not so related to a following one, is said 
to be in the absolute state. Thus 723 word is in the ab- 
solute state; but in the expression 4289 723 the word of 
the king, 123 is in the construct state. 

2. The construct is a shortened form, the speaker 
naturally hastening forward from the first noun to the 
second, which is necessary to complete the idea. 


§ 47. Lis Formation. 


_ The following changes occur in the formation of the 
construct : : 
1. The feminine ", becomes _; the dual 5>_ and the 
plural =, become *.. 


“73 garden, const. 33 mpm statutes, const. "PN 
m2 queen, const. 27a most judges, const. "Uni 
mbsy calf, const. m>sy moD91 feet, const. 9237 
mbga lady, const. nova DsTe ears, const. "37% 


9. In amixed ultimate Kamets is shortened to Pattahh; 
so is Tsere when preceded by pretonic Kamets. 


absot. const, absol. const, 
fish, srw old, «tbr 
22" star, 2345 “tn court, 20 
dopa ss sanctuary, Iya 722 heavy, 732 or 733 


3. Medial 1 commonly quiesces in Hholem and * in 
Tsere ; final "_ becomes °.. 


nya death, const. mia = 8s valley, const. "9 
TH midst, const. Fim ma house, const. ™3 
rWp cups, const. Mivp nine fountains, const. ning 
| but fix cniguity, const. f2 on life, const. 
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4, In asimple ultimate 4, becomes 4. ; other vowels 
remain unchanged. 


ny sheep, const. "Y xkta going forth, const. xin 


my shepherd, const. 794 wax host, const, 83 
mipa cattle, const. M3pa NX} fearing, const. 87 
riwya work; const. neva “BE fruit, const, "48 


5. Kamets and Tsere are rejected from the syllable 
preceding the accent; and if this occasions a concurrence 
of vowelless consonants, a short vowel is inserted between 


them, § 10. 1. 

absol. const. absol, const. 

jis master, PIN m2 blessing, n572 

w42t memorial, Pt. MAP vengeance, nap? 

"23 word, "27 ome lips, “hey 

322 cloud, 22 mle kings, "2219 

mp reed, 2p nina reproaches, nip 
yen interpreter, ya mn threshing floors, mins 
332 heart, 335 miana beasts, niaa 


See Table XVII. Declension of Nouns. 


VocABULARY 14, 


mas n. Amanah "2? n,m. (Mm) dust 

wa int. Jo! behold! iby n. m. Hsau 

nme v. K. to be clean, pure 7878 n. Pharpar 

pop nf. wing Pp n. m. (M4) voice, sound 
am> n. m. cherub Top, Tee adj. (M3up) Little, 
“29 v. K. to sell small 


nm) nm. (0 and mi) river 


§$ 48. Paragogic Vowels. 


1. The unaccented vowel ", added to nouns indicates 
motion or direction towards a place, whence it is called 
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He directive or He local, pvad heaven, Marad heaven 
ward. 

2. Paragogic »., 5, or “, are in poetic or archeic 
forms sometimes appended to nouns without affecting the 
sense, e. g. 72, Gen. xlix. 11 for j2, 4" Gen. i. 24 for 
rin, nngaw Ps. ii. 38 for myrw, 


§ 49. Nouns with Suffices, see Table XVIIL 


1. The pronominal suffixes are appended to nouns in 
the sense of possessive pronouns. 

2. The forms which they assume when attached to 
singular nouns or combined with * . of nouns in the dual 
and plural are shown in Table V. 

I. Before the grave suffixes (viz.: 52, 72, 59 , 79), 

Nouns of both genders and of all numbers take the 
form of the construct. 


suffia, 
"23 word, const. 727 p2727 your word 
223 words, const. "133 22°33 your words 
mney lips, const. "hay nan your lips 
mini lips, const. Minpwy panhsw your lips 


mana = blessing, const. n392 = panDNa your blessing 
risia_—s blessings, const. mis12  2"N273 your blessings. 


II. Before the light suffixes, 


1. Singular or plural nouns with a feminine ending 
adopt the construct form, only m_ is changed to n,. 


mao queen, const. n2a ~— suf. "N29 my queen 
nish gueens, const. mista. suf. "nba my queens 
mona dlessing, const. n373 suf, "M272 my blessing 
mista blessings, const. rhia72~—s suf. "da my blessings. 


2. Singular or plural nouns not having a feminine 
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ending adopt the same form as before the absolute plura. 
termination. 


pur. suf. 
232 heart, 7329 "222* my heart, "22> my hearts 
"23 word, 034 "123 my word, "123 my words 
ve judge, moe met my judge, "BY my judges 
129 king, on "220 my kings. 


* The resemblance to the plural form does not imply that the word is plural, 
but simply that appending the suffix produces the same effect upon the vowels 
and syllables of the word as the addition of the plural ending. 

8. Dual nouns retain the form which they have before 
the absolute dual termination. 
suf. 2 8uf. 
mt hands, 3 my hands, D°8 ears, "IN my ears 
prin fect, "S21 my feet, — orbew lips, ~hew my lips, 


III. Before all suffixes, grave or light, 


1. Segholate nouns in the singular drop their unac- 
cented vowel, as before the feminine ending 4 ,. 


suf. 
722 | king "32 myking, 02322 your kung 
“no covert "in? my covert, D29N2 ~=—- your covert 
bry strength "89 ~my strength, D¥AXY your strength 
bh §8work “yp | omy work, D2592 your work 
nrg observance "hra% my observ., DINWwA your obsero. 
mind tunic ‘mInD my tunic, DIMM? your tunic. 


2, Final letters which are doubled in the plural, or in 
which two consonants have coalesced, are doubled. 


pur, suf. 
garden D3 3) my garden, 0233 your garden 
a2 heart mio 122 «my heart, n22> your heart 
Bin wheel IDiN DIN my wheel, —“Bd3D'8 your wheel 


pr statute DPN PN «my statute, but B2pN your statute 
| [$ 18. 5. 


—§ 50. 
3. Final 7, is dropped. 


nv shepherd 
mp cattle 
moa rod 


VocaBULARY 


sax v. P. to destroy 
TH adj. one 
“ie prep. after 
ms 11. m.. f: jire 
mawx nf. (0, and ni) pillar 
"33 n.m. word 
oy on. m. seed 
222 n.m. (Mi) heart 
naza n. f. statue 


IRREGULAR NOUNS. 


55 


suf. "24 my shepherd, 425 thy shepherd 
suf, pa my cattle, 
suf. "ba my rod, 


apa thy cattle 
Ww thy rod 


15. 


v. K. to fall, fart 

> n.m.f. (mi) soul, life 
v. P. to demolish 

v. K. to serve 

v. K. to burn 

b v. P. to break in pieces 
no adv. there 

ny n.m. (Mi) name 


§ 50. Irregular Nouns. 


1. The following nouns of frequent occurrence are 


irregular in the plural :— 


Dx man plur. S28 rarely by 
mix woman, const. mos plur. or 
max maid-servant plur. nirax 

ma house plur. ona 

72 son plur, 033 

na daughter, suf."h2 plur. mea 

ny day plur. 54> rarely niva? 
~Y city plur. ©4y once D2 
Bx head plur. pws 


9, The nouns 28 father, M8 brother, and "_ mouth 
take the vowel ” in the construct and before suffixes, 
e. g. const, "28, suf. "328, 738. 
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§ 51. Imperfect Verbs. 


Imperfect verbs depart more or less from the standard 
inflection, as the nature of their radicals may require. 
They are of three classes, viz. :— 


I. Guttural verbs, or those which have a guttural 
letter in the root. 

II. Contracted verbs, two of whose radicals are in 
certain cases contracted into one. 

III. Quiescent verbs, or those which have a quiescent 
or vowel-letter in the root. : 


There are three kinds of guttural verbs :— 

1. Pe Guttural verbs, or those whose first radical is a 
euttural. 

2. Ayin Guttural verbs, or those whose second radical 
is a guttural. 

3. Lamedh Guttural verbs, or those whose third radi- 
cal is a guttural. 


There are two kinds of contracted verbs :— 

1. Pe Nun verbs, or those whose first radical is Nun. 

2. Ayin Doubled verbs, or those whose second and 
third radicals are alike. 


There are four kinds of quiescent verbs :— 

1. Pe Yodh verbs, or those whose first radical is Yodh. 

2. Ayin Vay and Ayin Yodh verbs, or those whose 
second radical is Vav or Yodh. 

8. Lamedh Aleph verbs, or those whose third radical 
is Aleph. 

4, Lamedh He verbs, or those in which He takes the 
place of the third radical. 

These names, like those of the verbal species, § 31, are 
derived from the verb 5¥B to do; a Pe Guttural ae iy 


§§ 52, 53. PE GUTTURAL VERBS. ie 


one which has a guttural in that place which Pe occupies 
in >¥8, that is, as its first radical; and so with the rest. 


§ 52. Guttural Verbs. 


Gutturals have the following peculiarities :— 

1. They prefer the vowel Pattahh. 

2. They receive Pattahh-furtive. 

3. They take compound in preference to simple Sh’va. 

4. They do not admit Daghesh forte. 

Resh shares the last peculiarity, but partakes of the 
others only in a very limited degree. 


§ 58. Pe Guttural Verbs, see Table VIII. 


1. Hhirik of the letters prefixed to the root is changed 
to Pattahh or Seghol; to the latter chiefly in those 
parts or tenses in which the second radical has prevail- 
ingly a. 

2. For simple Sh’va the guttural takes compound, either 
Hhateph-Pattahh, or a Hhateph conformed to the pre- 
ccding short vowel. Before a vowelless letter this com- - 
pound Sh’va becomes a short vowel in an intermediate 
syllable. 

3. Upon the omission of Daghesh-forte in the infinitive, 
future, and imperative Niphal, the preceding Hhirik is 
lengthened to Tsere. 

4. A few verbs, whose first radical is 8, receive 
Hholem in the first syllable of the Kal future, the second 
vowel being Pattahh or Tsere. This is called the Pe 
Aleph (82) mode of infl tion. 

3* 
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VocABULARY 16. 


nh or 24% v. K. (fut. @) to 355 v. K. to turn, N. to be 


love turned 
mx * n,m. a man, each pin v. K. (fut. a) to be 
box v. K. (x») to cat, H.to — strong 
cause to eat ja n.m. manna 
Ss on. m. God say n. m. servant 
jax v.N. to be verified found x19 v. K. to leave, forsake 
true siay v. K. to stand 
“fax v. N. (82) to be said pyy n.f. (0° and ni) done 
ya n.m. (0°93) son mo>p n. f. a curse. 


* 5x is the common word for an individual man; 43x is poetic; DON is a 
generic term, denoting man generally, and is also the name of the first of the 
human race. 


§ 54. <Ayin Guttural Verbs, see Table IX. 


1. The vowel following the guttural is converted into 
Pattahh in the future and imperative Kal and in the 
feminine plurals of the future and imperative in the other 
species. 

2. When the second radical should receive simple 
Sh’va, it takes Hhateph-Pattahh instead; and to this the 
new vowel formed from Sh’va in the feminine singular 
and masculine plural of the imperative is assimilated. 

3. Daghesh-forte is always omitted from the second 
radical in Piel, Pual, and Hithpael, in which case the 
preceding vowel may remain short in an intermediate 
syllable, or Hhirik may be lengthened to Tsere, Pattahh 
to Kamets, and Kibbuts to Hholem. 


2 
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VocasuLary 17. 


722 v. K.P. to dless, N. Pu. 543 n. m. benefit 


to be blessed 43 v. P. to drive out 
83 ~v. K. to redeem, P. to ni v. P. to purify, cleanse, 
defile N. to be purified 


$ 55. Lamedh Guttural Verbs, see Table X. 


1. The vowel preceding the third radical becomes Pat- 
tahh in the future and imperative Kal and in the femi- 
nine plurals of the future and imperative in the other 
species. 

2. Tsere preceding the third radical may either be 
changed to Pattahh or retained; in the latter case, the 
guttural takes Pattahh-furtive. 

8. Hhirik, Hholem (of the infinitive), and Shurek 
suffer no change before the final guttural, which receives 
a Pattahh-furtive. 

4, The guttural retains the simple Sh’va of the perfect 
_ verb before personal terminations beginning with a con- 
sonant, though compound Sh’va is used before suffixes. 

5. When, however, a personal affix consists of a single 
vowelless letter, as in the second feminine singular of the 
preterite, the guttural receives a Pattahh-furtive. 


VocaBuLARy 18. 


748 n. m. lord, master x47 v. K. to sow 
mS adv. then won adj. deaf 
ws n. f. car 47 v. P. H. to weary, cause 


mt n. m. olive-tree, olive to tovl 
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moma n. f. kingdom mpp v. N. to be opened, used 
yin v. N. to be withheld specially of the eyes 

“iy adj. blind mhp v. N. to be opened 

py n. £. eye mow v. K. to send 

v2 n. m. wee med adv. thither. 


| § 56. Pe Nun (32) Verbs, see Table XI. 


Nun, as the first radical of verbs, has two peculiarities, 
viz. — 

1. At the end of syllables it is commonly assimilated 
to the following consonant, the two letters being written 
as one, and the doubling indicated by Daghesh-forte. In 
the Hophal Kamets-Hhatuph becomes Kibbuts before the 
doubled letter. 

2. In the Kal imperative with Pattahh it is frequently 
dropped, its sound being easily lost at the beginning of a 
syllable when it is without a vowel. <A like rejection 
occurs in the Kal infinitive construct of a few verbs, the 
abbreviation being in this case compensated by adding 
the feminine termination n. 

7h) assimilates its last as well as its first radical. 

mp? has the peculiarities of Pe Nun verbs. 


VocABULARY 19, 


mins n. f. sister man. m. death 

27 nu. m. honey 42 v. H. to tell, Ho. to be told 
pen n. m. pl. life waa v. K. N. to approach 

“wt n.m. (2) half mp n. f. cncense 


mgd, ma? for what? why? ava n.m. pl. mercies, com 
"O10 n. m. instruction passions. 


§ 57. AYIN DOUBLED VERBS. 61 


§ 57. Ayin Doubled (39) Verbs, see Table XII. 


1. In the Kal, Niphal, Hiphil, and Hophal the repeti 
tion of the same sound is avoided by uniting the two 
similar radicals and giving the intervening vowel to the 
previous letter, thus: 20 for 230, 30 for 330. 

2. In the Kal this contraction is optional in the pret- 
erite; it is rare in the infinitive absolute though usual in 
the construct, and it never occurs in the participles. 
With these exceptions it is universal in the species already 
named. 

3. This contraction produces certain changes both in 
the vowel, which is thrown back, and in that of the pre- 
ceding syllable. 

(1) When the first radical has a vowel (pretonic 
Kamets) this is simply displaced by the vowel of the 
second radical, 330, 20; akon, a1en. 

(2) When the first radical ends a mixed syllable, this 
will become simple: upon the shifting of the vowel from 
the second radical to the first. Then a Daghesh-forte 
may be given to the first radical in order to preserve the 
preceding short vowel, or the preformative may take the 
simplest of the long vowels d, or its previous vowel may 
be lengthened from Hhirik to Tsere, Pattahh to Kamets, 
and Kamets-Hhatuph to Shurek, thus: 2259 becomes 
36° or 367, and 7997 72>. 

(3) The vowel, which has been thrown back, is com- 
pressed as vowels usually are before two consonants. 
Thus in the Niphal future and imperative, 2297, 10°; 
aa0n, 209 (comp. 8p, mop); in the Hiphil, 2300, 
nom (comp. > 4p?, 7220p). 3 

4, Although the letter, into which the second and 
{hird radicals have been contracted, represents two con 
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“sonants, the doubling cannot be made to appear at the 
end of a word. But, 

(1) When in the course of inflection a vowel is added, 
the letter receives Daghesh-forte, and the preceding 
vowel, even where it would be ppd in perfect verbs, 
is retained to make the doubling possible, and hence pre- 
serves its accent, § 17. 2. 6, M39, 1207. 

(2) Upon the addition of a personal ending which 
begins with a consonant, the utterance of the doubled 
letter is aided by inserting 6 (14) in the preterite, and ¢ 
(>,) in the future. By the dissyllabic appendage thus 
formed the accent is carried forward, and the previous 
part of the word is shortened in consequence as much as 
possible, 309, Nig0q; ad>, mdon. 

(3) pie by ahs portion of a rule already given, 
the first Ghat has been doubled, the reduplication of 
the last radical is frequently omitted in order to relieve 
ihe word of too many doubled letters, 130, 72207. 

5. The Piel, Pual, and Hithpael sometimes preserve 
the perfect forms, sometimes reduplicate the contracted 
root, as 7020, >p>znn, and sometimes give up the redup- 
lication altogether and insert the long vowel Hholem 
after the first radical, a3i0, >593nn. 

6. In the Kal and Hiphil futures, when the penult is a 
simple syllable, the accent is drawn back by Vav Con- 
versive and the vowel of the ultimate is shortened, 203, 
pba; 365, 304, 


VocaBuLary 20. 
BX conj. df - >a n. m. Baal, lord 


mas v. K. to curse ; Ho. to >%3 v. K. to roll 
be cursed P27 v. H. to crush, pulverize 


§ 58. PE YODH VERBS. 6& 


21 v. H. to begin 330 v. K. swrrownd 
myn n. m. Judah mS n. m. (const. "®) mouth 
“j) n. m. & Jew pp n. m. pl. face. 


nia n. f. cave 


§ 58. Pe Yodh ("®) Verbs, see Table XIV. 


1. The first radical is mostly Yodh at the beginning, 
and Vav at the close, of a syllable. 

2. In the Kal future, if Yodh be retained it will quiesce 
in and prolong the previous Hhirik, and the second radi- 
cal will take Pattahh, e. g. #2; if the first radical be 
rejected the previous Hhirik is commonly lengthened to 
Tsere, 3p2, the Pattahh of the second syllable being 
sometimes changed to Tsere to correspond with it, 303; 
in a few instances Hhirik is preserved by giving Daghesh- 
forte to the second radical as in Pe Nun verbs, m2?, p>. 

3. Those verbs which reject Yodh in the Kal future, 
reject it likewise in the imperative and infinitive con- 
_ struct, the infinitive being prolonged as in Pe Nun verbs 
by the feminine termination. 

4. In the Niphal preterite and participle, Vay quiesces 
in its homogeneous vowel Hholem; in the infinitive, 
future, and imperative, where it is aablet it retains ‘ts 
consonantal character. 

5. In the Hiphil, Vav quiesces in Hholem; a few verbs 
have Yodh quiescing in Tsere, 2.4, 2°02; more rarely 
still the first radical is dropped and the preceding short 
_ vowel is preserved by doubling the second radical, >35, 
aa 

6. In the Hophal, Vav quiesces in Shurek ; occasionally 
the short vowel is preserved and Daghesh inserted in the 
second radical, 5%>. 
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7. In the Hithpael the first radical is commonly Yodh, 
but a few verbs have Vay. 
45m follows the analogy of Pe Yodh verbs. 


VocaBULARY 21. 


bk n. m. tent yt v. H. to cause to know, 
aans n. m. Ahad let know 
mx adv. where? oa v. H. to drive out 
gon v. H. to cause to go, 82 n. m. (M4) throne 
lead "ata .n. m. wilderness 
tar v. K. to be dry obi n. m. judgment. 


§ 59. Ayin Vav (19) and Ayin Yodh (79) Verbs, 
see Table XIII. 


1. The quiescent may be rejected and its vowel given 
to the preceding radical. So in the Kal preterite: op 
for D4p, where @ is in partial compensation for the cgn- 
traction, m2 for nia. Active participle bp for Dip, na 
for ma, the ordinary participial form being superseded 
by that of another verbal derivative. Hiphil and Ho- 
phal: mpa for o4pn, op? for o4p?, op for Dipn, 
the short vowel of the prefix being prolonged in a simple 
syllable. 

2. Or it may be converted into its homogeneous vowel 
u or @, Bsp, 39; DAp?, a>, the prefix usually taking 
the simplest of the long vowels, @; w combined with a 
preceding or accompanying a forms 6, Kal abs. infin. pip 
=hiim, Niphal pip? for pips. 

3. In the first and second persons of the Niphal and 
Hiphil preterites, 6 (4) is inserted before the affixed termi- 
nations, and sometimes ¢ (”,) in the feminine plurals of 
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the Kal future. In the Niphal preterite, when the in- 
serted ‘ receives the accent, the preceding 4 is for euphony 
changed to 3. 

4, In the Kal and Hiphil species the apocopated future 
takes 6 and @ in distinction from the ordinary future, 
which has % and 4, 2%, at. With Vav Conversive the 
accent is drawn back to the simple penult, and the vowel 
of the last syllable is shortened, 205), 28+. : 

5. (1) Inthe Piel, Pual, and Bigipapl, the form of per- 
fect verbs is rarely blond. the second radical appearing 
as 1, e. 9. 739, or as”, e. 9. DAP. 

(2) Commonly the third radical is reduplicated instead 
of the second, which then quiesces in Hholem, Pi. pip, 
Pu. pip, Hith. paipnn. 

(2) Sometimes the quiescent letter is omitted from the 
root, and the resulting biliteral is reduplicated, Pi. 5292, 
Pu. 5292, 


VocABULARY 22. 


rays n. f. ground, land 133 1. m. young man 

pS adv. where? only after 12p v. K. to bury; N. to be 
yo, m8 whence ? buried 

mx adv. whither ? nasp n. £. former state 

nia v. K. (fut. 8132) tocome; op v. K. to arise 
H. to cause to come, bring 2 v. K. to contend 

727 Hith. to go for one’s 390 v. K. to return; H. 40 
self, go about cause to return, bring 

p? v. K. to lodge back 

nia v. K. to die; H. to put nnpt n. f£. handmaid. 


to death 


§ 60. Lamedh Aleph (8>) Verbs, see Table XV. 
1. Aleph, as the third radical of verbs, retains its con 


66 ETYMOLOGY. § 61. 


sonantal character only when it stands at the beginning 
of a syllable. 

9. At the end of the word it invariably quiesces in the 
preceding vowel, and if this be Pattahh, it is lengthened 
to Kamets; so always in the Kal future and imperative, 
where 8 as a guttural requires a, xia” for xia. 

3. Before syllabic affixes.8 quiesces in Kamets in the 


Kal preterite nxt, except in those words which have — 


Tsere as their proper vowel, nx1?. In the preterites of 
the derivative species it quiesces in Tsere, and in all 
futures and imperatives in Seghol. 


VocABULARY 23. 


“xn. Up xia v. K. to find 
wa v. K. to create xan. f Mara (bitter) 
“ine adj. clean, pure "a2 n. £. Naomi (sweet) 
xin v. K. to go owt; H. to "Wy nm. Hh 

bring out sap v. K. to call 
ma n.m. pl. Chaldees mbm n. m. pl. troughs 
n> n. m. (m4?) heart yn v. K. to run 
wpa v. K. to be full ; N. to 250 v. K. to ie down 

be filled; P. to fill seaaw n. m. Samuel 


§ 61. Lamedh He (>) Verbs, see Table XVI. 


1. The third radical which is Yodh or Vay, does not 
appear at the end of the word except in the Kal passive 
participle 953; in all other cases it is rejected or softened, 
the resulting vowel termination being usually expressed 
by the letter 7. 

The various preterites end in *,. 

The futures and participles in 5 


‘ 
v? 


y 
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The imperatives in ., 

The absolute infinitives in 7 or 7... 

The construct infinitives have the feminine ending hi. 

2. Before personal endings beginning with a vowel, the 
last radical (though occasionally retained in prolonged 
and pausal forms "97, is commonly rejected, and its 
vowel given to the antecedent consonant, "$3 for 13. 

3. Before personal endings beginning with a consonant 


_ the radical ° remains and quiesces in either Hhirik or 


Tsere in the preterites and in Seghol in the futures and 


~ Imperatives. 


4. The third person feminine of the preterites retains 
the primary characteristic n,, nw, which is commonly 
softened by an appended ., minds. 

5. Forms not augmented by personal endings lose their 
final vowel before suffixes, e. g. 9223, 423 from 123. The 
preterite 3 fem. takes its simple form, e.g. 9M33 or M23. 

6. The final vowel %, is rejected from the futures 
when apocopated, or when preceded by Vay Conversive, 
e.g. 549, 540 from mp9. The concurrence of final con- 


 sonants thence resulting in the Kal and Hiphil is com- 


monly relieved by inserting an unaccented Seghol between 
them, Kal, >35 or 533 from 7392; Hiph. 535, a3 from mba. 

7. The final vowel 7, is sometimes rejected from the 
imperative in the Piel, Hiphil, and Hithpael species, e. g. 
2 for mb3, >3n for M>an, 53mm for mbsann. 

mn to be, fut. M2, apoc. 1, part. nin. 

mon to live, fut. mm, apoc. ">. 


VocaBuLary 24. 
moras adv. truly, indeed mia v. K. to build 
"> ps how much more, or mn v. K. to be 
after a negative how ‘112 v. K. to go down, de. 
much less scend 
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nota! n. Jerusalem ny vy. K. to make, do, N. to 
“ON2 as be done 

p> v. P. (9292) to contain 

mb> v. P. to complete, finish 732 vy. P. to command 


moa n. f. bed myn v. K. to see, N. to be seen. 
my v. K. to go up, H.to to appear 

bring up, offer maw n,m. Solomon 
nosy n. f. burnt-offering mia adv. a second wme 


2 Pointed as though it were written pie F 


§ 62. Doubly Imperfect Verbs. 


Verbs which have two weak letters in the root, or 
which are so constituted as to belong to two different 
classes of imperfect verbs, commonly exhibit the peculiar- 
ities of both, unless they interfere with or limit one an- 
other. Thus, a verb which is both 8} and 7} will follow 
the analogy of both paradigms, the former in its first, and 
the latter in its second syllable. But in verbs which are 
both 1% and “>, the 1 is invariably treated as a perfect 
consonant, and the “> peculiarities only are preserved. 


§ 63. Unusual Forms. 


1. Verbs belonging to one class of imperfect verbs 
occasionally adopt forms from another and closely related 
class. Thus, a 8> verb may appear with a “> form, or 
an 1¥ verb with an 99 form, or vice versd. 

. A few verbs of different classes adopt the peculiar 
sy or 19 modes of forming the Piel, Pual, and Hithpael, 
inserting the vowel 6 instead of ms neal reduplication 
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wiy and wiv, Piels of t4a, néyam and styim> from 
23, or doubling the third radical in place of the second, 
e.g. 3227, 2238, 782 (= 112) from ms? ( = 182), 
minnw (fut. nnd, with Vav Conv. wnat) from 
ony, or reduplicating an entire syllable, e. g. 127", 
alaiisiol 

3. A very few instances occur of what may be called 
~ compound species; thus, Niphal of Pual 15x32, Niphal of 
Hithpael 7702), 7822, :7md>. 


§ 64. Quadriliteral Verbs. 


The number of quadriliteral verbs is very small. Some 
adopt the vowels and inflections of the Piel and Pual 
species, while others follow the Hiphil. 


§ 65. Numerals, see Table XIX. 


1. The cardinals from three to ten are in form of the 
singular number, and have a feminine termination when 
joined to masculine nouns, but omit it when joined to 
feminine nouns. 

2. The tens are formed by adding the masculine plural 
termination to the units, DwY twenty being, however, 
derived not from two but from ten Wy. 

8. There are no distinct forms for ordinals above ten, 
the cardinal numbers being used instead. 

4, Fractional parts are expressed by the feminine ordi- 
rals, as well as by special terms. 


VocaBULARY 25. 


max n. f. ephah mone n. m. Pharaoh 
woh n. m. month mio n. f. (0°.) year 
mn. m. Moah Spe n. m. shekel 


“ivy n. m. decade, ten 
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§ 66. Separate Particles. 


1. The longer particles, whether adverbs, prepositions, 
conjunctions, or interjections, are written as separate 
‘words. 

9, The prepositions "78 after, 8 to, 32 unto, >Y wpor, 
aud mmm under, assume before suffixes the form of nouns 
in the masculine plural, e. g. "208, FINN; Pa detween, 
adopts sometimes a singular, sometimes a masculine 
plural, and sometimes a feminine plural form, 2 and 
17273, 935572 and ain. . 

3. The preposition m8 with, commonly becomes FX - 
before suffixes, e. g. "AN, DQMX, and is thus distinguished 
from m8 the sign of the definite object, which becomes 
nix, or before grave suffixes, M8, e.g. "MS, DINN. 


§ 67. Lhe Copula. 


_ 1. The predicate of a sentence, if a substantive, adjec 
tive, or pronoun, may be directly connected with its sub- 
ject without an intervening copula, Doe mMNinHm> all 

| her paths (are) peace, ¥2% 350 the tree (was) good. 

2. Or the verb 55 to be, or the pronoun 8% of the 
third person, may be used as a copula, {Ah nnwn yn 
the earth was desolate, NI® SIM PI WA the fourth 

| river is Huphrates. 


SYNTAX. 
| 


§ 68. The Article. 


1. The article is used in Hebrew as in English to dis- 
tinguish an object as one which has been mentioned 
before, as well known, as the only one of its class, or as 

distinguished above others of like kind. 

2. It is also prefixed to nouns employed in a generic or 
universa. sense, 2030 gold, 77229" wisdom. So in com- 
parisons, 7p? as a (lit. the) nest, Isa. 10:14. 

3. It is likewise found in some cases where the English 
idiom requires a word still more specific, as a possessive 
pronoun: she took 7387 the veil, Gen. 24:65, i. e. the 
one which she had, her veil ; or a demonstrative, as be- 
fore words denoting time, D9 to-day, N28 this year ; 

or the sign of the vocative, 72am O hing! 


72 SYNTAX. §§ 69--71 


§ 69. Nouns definite without the Article. 


1. The following are definite without the article :— 

(1) Proper nouns, which only receive it if they were 
originally appellatives. 

(2) Nouns with pronominal suffixes. 

(3) Nouns in the construct state before a defipite 
noun. 

2, The article is often omitted in poetry where it would 
be required in prose. 


§ 70. Adjectives. 


1. Both qualifying and predicate adjectives agree in 
gender and number with the nouns to which they belong. 

2. Qualifying adjectives usually stand after the noun 
and agree with it likewise in definiteness, that is to say, 
if the noun is made definite whether by the article or in 
any of the ways specified in the preceding section, they 
receive the article, 029 j2 @ wise son, Naw INN the 
good land. 

3. Predicate adjectives commonly stand before the 
noun, and do not take the article, even though the noun 
is definite, 1299 310 the word is good. 


§ 71. Demonstrative Pronouns. 


1. Demonstrative pronouns follow the same rule of 
position and agreement, only the nouns which they qualify 
are invariably definite, M285 mAIN these things, m8 
main these are the things. 

2. If both an adjective and a demonstrative qualify 


\} 
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the same noun, the demonstrative is placed last, ren 
msi naien this good land. 

§ 72. Comparison of Adjectives. 


1. Comparison is expressed by means of the preposi- 
tion 72 from, placed after the adjective or other word 
expressive of quality, D}28a Nan nate wisdom is better 


- than rubies, lit. is good from rubies; Ja’ 5338 L will be 


greater than thou. 
2. The superlative degree may be expressed, 
(1) By adding >5 all to the comparative particle ja, 


Bop mabe bits greatest of all the sons of the east, lit. 


great from all, ete. 
(2) By an emphatic use of the positive, so as to imply 


the possession of the attribute in an eminent degree, 


pia me O fairest among women, lit. the fair one, etc. 


§ 73. Numerals. 


1. The cardinal "hx one and the ordinal numbers are 


: treated like other adjectives, and follow the rules of po- 


sition and agreement already given. 

2. The other cardinals may stand, 

(1) In the absolute state ohare the noun to which 
they belong. 

(2) Before it in the construct state Cf they have such 
a form). 

(3) After it in the absolute state. 

3. Nouns accompanied by the cardinals from 2 to 10 
are almost invariably plural, while those which are pre- 


_eeded by the tens (20-90) or numbers compounded with 
- them (21, ete. ) are commonly put in the singular, ove 
psd yody) mov twenty years and seven y2ars 


J 


= 
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4. The cardinals above one may receive the article 
when the noun is not ee but not when ee to a 


ors = 


days. 
§ 74. Apposition. 


One noun may be in apposition with another, not only 
when both denote the same person or thing, but also 
when the second specifies the first by stating the material 
of which it consists, its quality, character, or the like, 
nonin “pan the oven the brasa, i. e. the brazen oxen; 
map mx wd three measures (consisting of) meal. 


§ 75. The Construct State. 


1. When one noun is limited in its meaning by another, 
the first is put in the construct state. The relation thus 
expressed corresponds for the most part to the genitive 
case, or to that denoted in English by the preposition of: 

2. When the relation between two nouns is expressed 
by a preposition, the first commonly remains in the abso- 
lute state; it may, however, especially in poetry, be put 
in the construct, 93532 "An mountains in Gilboa. 

3. Nouns are sometimes in the construct before a suc: 
ceeding clause with which they are closely connected; 
thus, before a relative clause, x8 Dipa the place where, 
ete, particularly when the relative is itself omitted, 
mawnsa by the hand of (him whom) thow wilt send; 
and even before the copulative, nyt) nian wisdom ana 
knowledge. 

4, An adjective, participle, or demonstrative, quality: 
ing a noun in the construct state, cannot follow it imme: 
diately, but must be placed afiese the governed noun, 
pAan mine new the great work of Telionseh 
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5. An article or suffix belonging to a noun in the con 
struct must be attached, not to it, but to the governed 
noun, > ‘23 the mighty men of valor, ‘ant "5x his 
tdols of gold. 

6. The preposition > to, belonging to, with or without 
a preceding relative pronoun, may be substituted for the 
construct relation in its possessive sense, 7w7>x> mn the 


_ house of Elisha, 38> "WX W880 her father’s sheep. 


§ 76. Lenses of Verbs. 


The Hebrew has distinct forms of the verb correspond 
ing to the two grand divisions of time, the past and the 
future; but all subordinate modifications or shades of 
meaning are either suggested by accompanying particles, 
or left to be inferred from the connection. Whatever is 
or is conceived of as past, 1s put in the preterite; the 
future is used for all that is or is conceived of as future. 


§ 77. The Preterite. 


The preterite may accordingly be employed to denote, 

1. The past, whether it be, 

a. Absolute, i. e. the historical imperfect, God 873 
created. 

b. Relative to the present, i. e. the perfect, what is this 
hat my thow hast done? 

c. Relative to another past, i. e. the pluperfect, God 
ended his work which “ey he had made. 

d. Relative to a future, i. e. the future perfect, he shall 


be called holy, when the Lord yt) shall have washed, ete. 


e. Conditional, except the Lord had left a remnant, 
amin we should have been as Sodom. 
Ff. Optative, =a O that we had died. 
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g. Subjunctive, BANI? 32> in order that ye might fear 

2. The present, regarded as a continuation of the past, 
‘nay Tan thirsty, prop. I have been and still am thirsty. 

3. General truths, embodying the experience of the 
past, an ov 972 knoweth his owner, oxen always have 
done so, and always will. 

4. The future, when described by the prophets as 
though it had already taken place, Babylon 723 has 
fallen. 


§ 78. The Future. 


The future tense is used in speaking of, 

1. The future, whether it be, 

a. Absolute, nw L will make. 

b. Relative to a past, Hlisha was fallen sick of his 
sickness, whereof ma> he was to die. 

c. Conditional, but Gif it were my case) W378 LT would 
seck unto God. 

d. Optative, expressing desire, determination, permis- 
sion, or command, so 728) may all thine enemies perish ; 
all that thow commandest us, 7222 we will do; of the fruit 
2282 we may eat; mine ordinances *Va8n ye shall keep. 

é. Subjunctive, 7273m y2> in order that my soul may 
bless thee. 

2. The present, when it is conceived of as extending into 
the future, why "23M weepest thou? lit. why wilt thow go 
on to weep ? 

3. General truths, which are valid for all time to come, 
righteousness DANN exalteth a nation, it does so now and 
always will. | 

4. Habitual acts or states continuing for an indefinite 
per.od from the time spoken of, thus Joé nie: did con: 
tinually, not only that once, but thenceforward. 


* 
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5. The past, in animated description, as we use the pre. 
sent, then "02 sings Moses. 

6. The future is idiomatically used with 07% and D703 
not yet, before, whether the period referred to is past or 
future. 

7. The apocopated and paragogic forms of the future 
mostly have a conditional, optative, or subjunctive sense. 

8. The negative imperative is made by prefixing 58 not 
to the apocopated future, 3n->8 harm not. 


§ 79. The Secondary Tenses. 


1. When a future with Vav Conversive is preceded by 
a preterite, or by any expression referring to past time, it 
becomes a secondary preterite. And a preterite with 
Vav Conversive preceded by a future, an imperative, or 
any expression indicating future time, becomes a secondary 
future. 

2. A narrative or a paragraph, which begins with one 
of the primary tenses, is mostly continued by means of 
the corresponding secondary tense, provided the verb 
stands at the beginning of its clause. If for any reason 
this order of the words is interrupted or prevented, the 
primary tense must again be used. 


§ 80. Participles. 


1. Participles may express what is permanent or 
habitual, (the Lord) 258 loveth righteousness. Passive 
participles, so used, suggest not only a constant experience, 

but a fixed quality as the ground of it, 87%) not only 
— feared, but worthy to be feared. | 

2, Active participles most commonly relate to the pres- 
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ent or to the proximate future, and passive participles to 
the past. 

3. In narratives and predictions the time of the parti 
ciples is reckoned, not from the moment of speaking, but 
from the period spoken of, the two angels came, and Lot 
ai? was sitting in the gate of Sodom. 


§ 81. The Infinitive. 


1. The absolute infinitive may be used for, 

(1) The preterite or the future, when one of those 
tenses immediately precedes. 

(2) The imperative, when it stands at the beginning 
of a sentence. 

2. The infinitive, which is a verbal noun, may be put 
in the construct state before a following noun, whether 
this be its subject or its object. The construct state is 
also used after nouns or prepositions, and sometimes after 
verbs. 

3. When one verb is dependent upon another, it is 
sometimes put, not in the infinitive, but in the same tense 
with the governing verb, 724 >8'n he was willing, he 
walked, for he was willing to walk, or walked willingly. 


§$ 82. Object of Verbs. 


1. The object of a transitive verb, if a definite noun, or 
a pronoun, may be preceded by the particle ms. 

2, The subject of passive verbs, which is really the ob- 
ject of their action, and nouns placed absolutely, occasion 
ally receive M& 

3. Some verbs, not properly transitive, are capable of 
a transitive construction ;. thus, os 


(1) Verbs signifying plenty and want, or motion, the 
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house DUN NPQ was full of men, WITH AL they 
went out (of) the city. 

(2) Any verb may govern its cognate noun, or a noun 
which defines the extent of its application, T2s.-ny mon 
he was diseased in his feet. 

4, The verb usually stands first, its subject next, and 
its object last, unless the emphasis requires. a different 


~ order. 


§ 83. Verbs with more than one Object. 


1. Some verbs have more than one object, viz. : 

(1) The causatives of transitive verbs. 

(2) Verbs whose action may be regarded under differ. 
ent aspects as terminating upon different objects. 

(3) The instrument of an action, the material used in 
its performance, its design, or its result, may be its 
secondary or remote object, Ja8 ih¥ aI7) and they over- 
whelmed him with stones, "89 DISATHR 13751 and he 
Sormed the man of dust. 

2. If an active verb is capable of governing a double 
object, its passive may govern the more remote of them. 


§ 84. Adverbial Haupressvons. 


1. Adverbs commonly stand after the words to which 
they belong. 

2. Nouns may be placed absolutely to express the rela. 
tions of time, place, measure, number, or manner 


§ 85. Neglect of Agreement. 


1, When a predicate adjective or verb precedes its 
noun, it often prefers a primary to a secondary form, that 


80 SYNTAX.  -§ 86. 


is to say, the masculine may be used instead of the 
feminine, and the singular instead of the plural. 

9, Collective nouns may have verbs, adjectives, and 
pronouns agreeing with them in the plural. 

3. Nouns plural in form, but singular.in signification, 
commonly have verbs, adjectives, and pronouns agreeing 
with them in the singular. 

4, Plural names of inanimate or irrational objects of 
either gender are occasionally joined with the feminine 
singular. 

5. The masculine is sometimes used, when females are 
spoken of, from a neglect to note the gender, if no stress 
is laid upon it. 

6. Singular predicates and pronouns are sometimes 
employed in a distributive sense of plural subjects. 

7. Nouns in the dual have verbs, adjectives, and pro- 
nouns agreeing with them in the plural. , 


§ 86. Compound Subject. 


1. When the subject consists of two or more words con- 
nected by the conjunction and, the predicate, if it precedes 
its subject, may be put in the masculine singular as its 
primary form, or it may be put in the plural, referring to 
them all, or it may agree with the nearest word. 

2. If the predicate follows a compound subject, it is 
commonly put in the plural, though it may agree with 
the principal word to which the others are subordinate. 

3. If a predicate refers equally to two words of dif- 
ferent genders, it will be put in the masculine in prefer: 
ence to the feminine; if they are of different persons, 
the predicate will be iat in the second in preference to 
the third, and in the first in Se to either of a 
others, 


S$ 87-89. CONJUNCTIONS. 81 


$ 87. Repetition of Words. 


1. Repetition may denote distribution, nid mid year 
by year, plurality, 417-3 generation and generation, i. e. 
many generations, or emphasis and intensity, pay pay 

exceeding deep. 

— 2. In verbs the absolute infinitive is joined with the 
finite forms for the sake of emphasis or intensity, nia 
man thou shalt surely die. 


§ 88. Relative Pronouns. 


1. When the relative "@8 is governed by a verb, nour, 
| or preposition, this is shown by appending the appro- 
priate pronominal suffix to the governing word, thou 
sppina rte whom I have chosen, 1971 88 whose seed. 
2. When the relative is preceded by n& the sign of 
| the definite object, or by a preposition, these pertain 
not to the relative, but to its antecedent, which is to be 
; supplied. 

3. The relative is frequently omitted, not only, as in 
English, when it is the object of its clause, but also when 
itis the subject, andhe forsook God wit» (who) made him. 
_ 4, The demonstrative 77 or 7 is frequently used in 


poetry with the force of a relative, in which case it 


_ suffers no change for gender or number. 


$ 89. Conjunctions. 


1. The simple copulative } is used in Hebrew, where 
our idiom requires different conjunctions ; the relation be- 
tween clauses so connected must often be inferred from 
their signification. 


2. Vav also serves, 
A* 


82 SYNTAX. $ 89. 


(1) To introduce the apodosis or second member of a 
conditional sentence, 7f God will be with me and keep me 
mm then shall Jehovah be my God. 


(2) To connect a statement of time or a noun placed 


absolutely with the clause to which it relates, on the third 


day paIaN xtey Abraham lifted up his eyes. 


at eae —" . 
en ew Oe ee ah a ae 


GRAMMATICAL TABLES. 


J. Tue Lerrers, §1. 


Order. Forms and Equivalents. | Names, Rabbinical | Numerical 


phabet. | values, 
1/ 8 —— | Aleph 6 1 
2| 3 Bh, B | 3 Beth 5 P 
3/ 3 Gh,G {524 Gi’-mel 3 3 
4) % Dh, D | 23 Da’leth ” A 
5] 7 H xn He D 5 
6| 1 V "Vay 6 
7 , Z pT Zayin ' 7 
8] on Hh | mn Hhéth P 8 
9 ro) T mo Téth p 9 
10 ’ ¥ si Yodh ’ 10 
Ge ee Kh, K m2 Kaph 12 20 
ian eae) L as’ La’-medh| 3 30 
de ey oa M na Mém op 40 
14 a4 N 72 Nin re 50 
15] 9 8 qao. 6Sa’-mekh D 60 
16] » —— py Ayin ’ 70 
LH} 2 A Pa. P xp Pé 42 80 
1S 4-2 7 T's “jz Tsa’-dhé | 13 90 
19 | p K mip Koph >» | 100 
20--7°-4 R wm =Résh 5 200 
ore Sh, § 7o Shin t 300 
O24 Th, Te | om 


Tav p 400 


— 


Il. Cuassrrication or tHe Lerrers, §2. 


1. eis 
Gutturals, 8 I nm 1° Vowel-Letters. 
Palatals, 34° 5 P nm» Gutturals. 


8 
x 
Linguals, 30 9 37 5 3-1 Liquids. 
7 
a 
4 


Weak, 


Dentals, FORD Medium, o x w Sibilants. 


( 
Labials, 2 1 ®B F 2 Aspirates and 
7 


"shares the peculiarities | Strong, Mutes. 


of the Gutturals. 


3. 
Serviles 2525 nwa jx. Radicals the rest of the Alphabet, 


THe Points, $4. 


Long Vowels, Short Vowels. Doubtful Vowels. 
Ka'mets &@ | Pattahh é=\|Hbhink = “or ¢ 
Tsé're ~ | Séghdél é->|Shi'rek -- ior t 
Hho‘lem 6 6 +|Ka’mets-Hhatuph 6 + | Kib’buts = 


Pronounce @as in father, & asin fat, é asin there, éasin met,ias in 
machine, tas in pin, 6 as in note, 6 as in not, & asin rule, % as in full. 


§7. Simple Sh’va ~ silent or vocal. 


C J Hhatéph-Pattahh = ; thus tay “mddh. 
ae Hhatéph-Seghol =; thus ax “mdr. 
rs Hhatéph-Kamets =; thus 28 °n2. 


§ 8. Pattahh-furtive = with », © or = at the end of 
words. 

§12. Daghesh-lene in 3 3 3 > 8 Mm removes aspiration 

§13. Daghesh-forte doubles; not found in 877 9, 
rarely in". 

_ §14. Mappik in final + when a consonant. 

§15. Raphe = opposite of Daghesh-lene, Daghesh- 
forte, or Mappik. 

§ 21. Makkeph (7) connects vorde 


§ 22. Methegh -- second syllable before the accent. 
54 


Ili. Tue Accenrs, § 16, 


DISJUNCTIVES. 
Crass I. Emperors. 
Sillak Cs ) :prbo 
Athnahh (,) Fat 


Crass II. Kings. 


S’gholta G) Rm>k0 _postp, 
Zaképh Katon G) yop ypr 
Zakeph Gadhol = () bey ppy 
Tiphhha 3) Sal 
Crass III. Dukes, 
R’bhi* C3) 9739 
8. Shalsheleth (*) rbby 
9. Zarka ig SPU postp. 
. Pashta (*) Rute posip. 
Y’thibh ) 3", prep. 
T’bhir ( ) 73M 
Crass IV. Counts. 
Pazér (") “te 
. Karné Phara 3") mop op 
. Tlisha Gh’dhola —(’) mbinh xwobn prep 
. Geresh (“) wr 
. Grashayim i) biting 
a Paik (') Ip 0B 
CONJUNCTIVES. Servants. 
. Merka (,) xD9 
. Manahh (.) mana 
, Merk& Kh’phala e) momp> NDI2 
Mahpakh ) aE 
Darga ey) NAS 
Kadhma () xoip 
Yerahh ben Yomo (,) ioija ay 
» T’lisha K’tanna C) Riup xwbn  postp, 


IV. InseraRABLE Prepositions AND Vav 
ConsuncTIvE, $§ 27, 28. 


Primary form, a 2 ? 4 
Before vowelless Consonants, 2 2 > 3% 
Before Gutturals with Compound Sh’va, the corresponding short vowel, 
Before monosyllables and accented syllables, + 3 2 > 1 
With the contracted article, the vowel of the article. 


* Also before the labials 3, 4, and £, but ' before vowelless Yodh. 


+ With the interrogative a3, ma2, mab or mab < 


Tur Prevosition 74, He InrerroGativE, THE ARTICLE, 
AND THE INTERROGATIVE 2. 


Before strong consonants, 278, a m ma? 
Before vowelless consonants and strong 

gutturals, ca ‘. 2 m7 
Before weak gutturals, 2 " ra cay) 
Before gutturals with Kamets, ya) a a m9 


* But with a disjunctive accent commonly "7. 


INSEPARABLE PREPOSITIONS WITH SUFFIXES. 


SINGULAR. 


10 ‘A oh} y= = = a 
am. FR, HR Bs HP mae a2, 72 
af Fa 72 = "a7 
gm, ‘D a) nia 979, ba, was 
Ss mD nip man 
PLURAL. 
1. ‘A no nies nina 
2m. Do2 p22 022, 02129 bi 
af 23 12 < rea 
gm. OS, 9a ‘tab, o> ond, opp pipe, ota 
Bf 7 VP = 72 


86 


V. Persona Pronouns, § 29. 


SINGULAR. re PLURAL. 
sien | "DEN, DS We de, mb, uy 
9 ees m. TEN, BS Yem. ON 
" {Thou f. AS, "AN Ye 7. JAN, TRS 


3 Hae an They m. 05, man 
~ (She e899. § 23.3. They f ja, mad 


SUFFIXES. 

Simple. With union Vowels of Verbs. With Sing. Nouns. With Dual and 

aa 5 Oo ma ee TS RET \ —e—ro Plur. Nouns, 
Ke), nel oh a (72 ) 4 32 
a) See ee m2. (72,) 3, 
2m H(72) (7) (CF. J. G2.)| 4, Gl.) ane 
pl. D2 oa pS”. 
af 702) 35% T- 7. 7. 
1 1, es 
3m. wm Tm Lm) | 7, PL A, TT) 
pe (May Bee. 2. DB. pm, (7a>,) 
8 f. ra oe a, m2, na, v, 
pl. 3 (G+) i {- UR wv. 

DEMONSTRATIVE. 
Mase. Fem. Common. 


Sine. AT (at) mNt (Cr, mh) fais. = Phun. 58, 28 these. 


RELATIVE. 
“tx who or which; abbreviated form ‘d (‘3, B, 8) 


INTERROGATIVE AND INDEFINITE. 
"a who? or whoever. 2 what? or watever. 


Vurss.—Tueir Specins, §§ 31, 32. 


1. Simple act. Kal Sop to hill. 

2,“ pass. Niphal 5073 Zo de hilled. 

3. Intensive act. Piél Sap to kill many or to massacre. 
4.  “ — pass. Pual Sop to be massacred. 

5. Causative act. Hiphil pn fo cause to hill. 

6 « pass. Hophal 9 >0ph fo be caused to hill. 

7 Reflexive Hithpaél Spm to Ail] one’s self. 


finGis 229, Cer cael VI. Parapicm oF 


KAL. NIPHAL, PIEL. PUAL. 
Pret. 3m. >up Up? DY >ep 
3f eGR CPP wR UR 


2m  Mpbp = Mbbp2 REP = RPP 
2f mb meop? meep  Mdvp 
le "RPER "Hop?  Mbep “"Tbbp 
Plur. 3 "tp oR? sep Sup 
2m DRL EDU? BRED oD wR 
2f een = bepr = ep TEER 
te = PBR MPA = Map. bap 


, a! of “ou ef 
InFin. absol. Diop Sop dep pice) 
constr. pice ae bop ( kp) 


af Sep bpm Sep fp 
2 1m. bipm opm Opn biopm 
2f supp Sup Sepp “Sup 
le. SUN DEN YPN btapns 
Plu. 3m *Beps supe aBtgps ops 
sf Meo ombépm mbepm mibtpn 
am epRF) upm = Supm Sepm 
af met onbkpn mbt bien 
le. pias Depo Deeps mR? 


Imeer. Sip 2opn sop 


me “Sup ee “Up 
Plur. 2m. Sep SUPT Up wanting 


2f tp oo mbep mbep 


Part. act, dbp >hpn 
pass. up Depa dopa 


reve) 


a ee: 


Perrect Verss, §§ 33-38, 


HIPHIL, HOPHAL, HITHPAEL, 


| 2 a 
TOR] Shp buena 
mete | mee been 
mop | RekpM oo bwpnn 
meopy  MPUP REPO 
“nPop ep mbtpny 
eps 86 Sup Sepnn 
phen | pmbepry phbepnn 
Peony = hbepy | Rbepnn 
Sep Map uSUPNT 


>be Shp (Sepni) 
wep bbp enn 
on ES Sa Sle 
POR? ep? Dkpn 
Sep Sep bbpnn 
soph Sépm | Skpnn 
oph =“ Sopm ~Swpnn 
DLP Dope opm 
mort? up? Dwprr 
mepm msbépm a 
bopA | Seph Supe 
meeph eepM mbbpnn 
>tp3 7p? = pM 


>upn | epi 
‘Ep "OPE 

: Op wanting UPN 
eepo npepNy 


bp spr 


KAL (mid. 2), 


TaD 


KAL (mid. 0). 
au 
ri. 22u 
rbsy z 
mow 
“now 
oy 

(Brau) 

(7He2t) 
"poy 


bisy 
oy) 
mate 
73th 
aun 
>) rig 
bouiy 
“Sou 
rs) phi) 
‘Sn 
mtn 
maw) 


VII. Parapiem or THE PEKFECT 


SINGULAR. 


1 com. 2 mase. 2 fem. + 8 mase 8 fem. 


Ka. PRETERITE. 


Sine. 8 mac, “SOP PUP FUP WeUp)  Meup 


Pup 

sym. “indep ANSep yOSep annsep) MMIep 
said 

2 mase. "i bUp ——_ Ss ——_ 3 Mibup Eup 
"ImDUP ireUp 

2 fem. “pRUP a oa mmoup mhoUp 
pea 


1 com. TEU PREP THEP sate 
Pivr. 8com. “SUP FUP PUP apPbep Sap 
2 mase. “SIFLUP ——mmrbep mm2up 


1 com. TLLkp Lup wmwep map 
INFINITIVE. “SUP Bple)p) FUP ‘up rab le)») 
"2202 
FurTure. 
Sine, 8 mas. “QOUP7) Up") FLEP  sNbups reap" 
soup?) A2UR" sapuRT) Mpsupr 


Pxur, 8 mase. up? Up? Up? phat bi)ply mbup 


IMPERATIVE. 


Sie. 2 mas. “OP —— —— sndup mbup 


Piet PRETERITE. 


Siva. 8 mase. abe) ep JEP DUP mDtap 


Hieuit PReTERITE. 


Sine. 8 mase. “sD"UpT = Pa) ole To Upn opr Sap 


VERBS WITH SuFFIxEs, § 42. 


C—O LL | 
PLURAL. 


1 com. 2 mase. ~ 2 fem. 3 mase, 3 fem. 
Dep Pep EBSD 


mneep = BEN2GP MAP «ENP SUP 


RRSP 
ee a ee ee 


—  oenbu; ep «6 mpep = prep 
"Up pSneuy 2Up Diup Sup 
nARLUP mirbup - pebup 


—  pembep qobup pep = dbup 


weep = Rep UR PER 


weupr) Ba2ep? = eeepy BPD BURT 
"DUP? 
maps = abups «abuse piSups Staps 


a ie 
seep 6 Sep eee RP 


weep omabepy SET eep PERN 


Oil ” — 
ee _  _a_a—aeoe=—_ ee 


ee 2 kay See 
VIII. Parapiem or Pe GurruraL V 


Ce 


NIPHAL. 


HIPHIL. HOPHAL. 


Prev. 8 m Tay 
sf TB 
= nz 
af | ATR 
le. “riviay 

Plur. 8 ¢. Way 
am = DEN TAY 
af TSS 
le Tay 


nrITa93 
17292 
onyar2 
Te 
T7293 


! 
TIA 


Tay (a2 


nyoz] 
nT 
HTB 


mas | TAS 


Dra y 
HM TI 
mash] way 


s 
IT 


INFIN. 


a) 
Tay 
Tay? 


AD "3 
TOT 


eT 


ERBS, 


§53. 


arent 
TD OkM 
bon 


a Ae eee 
TRON OH I eaney 


pim 
pinm 
PInm 
Pins 
apy 
mpIOn 


PITA 
epinn 
| Pim 


pin 
‘pin 
apIn 


) Fur. 8 m. Tae): ase Tas" 
Bf. “an Tam Tam tam 
am = TA OT Tash 
af “TPR ME TEA 
le “O28 THN TIN TRIN 

Phir, 8m, WTA Qe 
of TRIO MATAR METER MeyeZh 
om TDM OTS MM TM 
af TPF METRE TATRA yee 
Le os) Tagy- rp Te 

Iurzr, 2m may Tas Tah 
of “09 “Yasr] “1 7asF]. wanting 

Plur, 2m nay cays Ta 
af Tyee NyTaR Mey 

Parr. Act, “129 "397 

| Pass ye = | "20% 


eae 


| TX. Parapicm or Ayiy Gurrurat Verss, § 54, | 


KAL, 


NIPHAL. 


PUAL. 


Pret. 8 m. 


alse: 


Inrin. Adsol, 


Constr. 


Fort. 3 m. 


mes 
PONS 
DNS 
"TONS 


O82 
NH 
MON 
See 
"Teka 


“tose 


rpekan 
O85 


>See 
ONE 
Tp 


beh 
TONS 
mss 
TONS 
DiPNS 
TEENS 
nN 


HITHPAEL, 


ek of uw 
AZ siB 3B 
on ae é 
9 | 
na | 


48 
ae) 
= | 


ir 
aS) 
=I 


mesa 
"HERE 
NAN) 
DAREN 
ERS 
PRE 


npsann 
NEN 
psann 
Sea 


wanting 


837 
"ARI 
DAN) 
ESET 


byama 


i 


od e ° oe . . 


| , 
SSS ———$ 


sag ————e 


X. Parapiem or Lamepu GurruraL Verss, $55. 


KAL. NIPHAL. PIEL. HIPHIL. HITHPAEL, 


Paném moo rev noo men meng 
a, Te pee nme 
om omnsw mid. med mewn Aen 
of Robe omit) mnbd mabe mnie 
te Ee cmd cenbd conden een 

Plur. 8 ¢. ao sbi my asa nam 
am. Dam pane sae) Dano DAT 
ee wp me wee Wee 
te. oma onde: «=n UN Unemn 


Invi. Absol. mow rows now mown bray 
Contr, TW not my ombn  nbawn 


For. 3 m. mow mow? nbw" row? morn? 
sf dn onde onde orden nimun 
am mum min niin mon noun 
of oHbin thin chbtm opSen “hbrun 
to = My ome me Timy 
sf orandin mann noaobin rendem mentmen 
am. mbwn osnbun meen wbun onbrun | 
af Monduim sindtin mnsun mndun mnbmun 
te meas mbt buh ooh: hat 


ImpEr. 2 m. now noun now now nonwin 
Lr oe 
Plur.2m ID MAD areas sme 
af Tee mendes pended mendes nero 


Parr. Act. mow m2w row momun 
Pos, TDW mds 


tre ae! 


XJ. Paxapicm or Pe Nun Vurss, § 56. 


KAL. NIPHAL,. HIPHIL, HOPHAL, KAL. 


Pret. 8 m. Wad wa. wean wan wn 
sf FR TEED ea WET | eee 
am mS EYE mwa || mh 
af 2 BD EW Ua |S 
a OE 

Plur. 8 ¢. ah chia) 
am OE) DE BME DWE | phn 
a oC oe LP 
Le. ma? WS wh |} eh: 


Inrin. Adsol. wis? Ws Oa wan yin 


Constr, = MOR = Wa wT nn 


Fur. 8 m. Wa? wa" we50 we" = 


af. win wim wan wan || IAA 


2m. wn ov odin | wan ||) aM 
ay “am ae wan Wan || comm 
Le. way UL ENN |} TEN 
Plur. 8 m. mgr ontdge> ge tis ade 
sf TWN WAN wan wan | (FE) 


2 m. dam eM «wm wan || mm 
af TWA MW wa WN | (HEN) 


ie ws ta | 


Imprr. 2 m. wh wa wart 3 
a7, “5 I] TUTE] wanting "an 
Plur. 2m. "WS nasty chet 
er rer 


Parr, -Act. ws) oh 57 
Pass. wis 53 


XII. Parapiem or AYIN 


i  —  —— 
NIPHAL. PIDG, 


203 asic 
maby magip 
mine: geile) 


miacs masio 
‘niaop = paaTO 
nad? 2340 


pryiagy = BRS 
Wao. 2" 


le. 920 Eh ote miacy maaio 
Inrin, Adsol, aia 20 aon sro 
Constr. 230 ate) 5057 aaio 
Fur. 3m. alo 20" 25" a3 %0" 
87. om 26m som azn 
2m. aon non som aston 
of ‘aon BH "ON 
le. SDN nN SON atON 
Plur. 8 m. cole) ya" moo saggy 
Bf PRE REE Typo 
2m. ziale) ay tg men = Anion 
of PaO ge eM yAsien 
Le. a0) 2b) 20) asio2 
Impxr. 2 m. 2d tol a2%0 
of “ad "20h sche 
Plur, 2m. hate 1200 iaisto 
af mead mah} Teadio 
Parr. Act. 32D =30'3 
Pass arto 2b 
so 


Dovusiep Vurss, $57. 


HIPHIL. HOPHAL. HITHPAEL. PIEL. 
nen tea aren 7239 


mae 
miacn 
miaos 
‘nino 
tela 
prac 


rpgen 


a0%2 


mao 


main 


a0" 
tela) 
305m 
patehia| 
2d5N 
nap 


q05M 


3553 


wanting - 


mast 
nasiroy 
naairey 
Boer aiciely 
mano 
BAIS 
as 
asiron 


aainon 


a3iro° 
aa inon 
aairon 
“Sinon 
aSiMON 
mao" 
maairen 
qadiron 
mpsainon 
asin: 


sairon 
aaron 
mI 
nyssinen 


aaino3 


73090 
m2030 
m2020 
"M2020 
"2020 
pisos 


mg2020M 
n2030h 
mpe0scn) 
Brien 
JO 
"9020 
n3020 
TREORO 


e202 


| 


Parapiem oF AYIN Vav 


XML. 
Fee KAL. NIPHAL. PIEL. PUAL. 
Prer. 8 m, “Dp pip? Digip biaip 
Bf. ap mp2 ep = AT 22"P 
2m. map  myaip raiaip maiaip 
af. map miasp map myaip 
le, ‘map nip) neaip ‘“nadip 
Plur, 8 ¢. 7p wap? mara wai 
2 1, pimp onicip omesip onecip 
ay 3 a 
Le. nap = aap? =p «= sNBHp 
Inrin. Absol. Dip Dips , 
Constr. D{p pipn pip 
For, 8m. pap? Dip pap pip 
Bf. ppm bipm piipn poipn 
2 m. ppm bpm pain bisipn 
af “aIPA , eos) “2TH “gaipn 
le. Dips DIPS DVaipy Diaipy 
Plur. 8m. naIp” mip Mapa 
sf pM |Oyaipm «F2apm A2ipm 
2m. wpm Maipm =o Maaipm «= Magipn 
af TEP PP APPR Aprph 
Le, pupa pips bia‘p? nis'p? 
Iupzr. 2 m. Dap Dipn biaip 
af “aAp "ipa wrap) wanting 
Plur, 2m, ap naipy rasp 
af mye ep App 
Parr. Act, =) nisipa 
Pass. pip pips bizipz 
98 


anD Ayin Yopu Vurss, £59. 
pee dea oe\euy pai 5 2 
T2py Aap pn m2) 
niopd (map)  rebipns maa nhs 
may (map) HTP m2 
‘Mop (crabs) crysiatipnn ‘ha onian 
wp wap wastpNT m9 ota 
pyr (cep) oemapN B22 
Wop (eR) west ae 
IP (wep) = Deaipnn m4 
Opn mg ae 
arin pep 2") 
Dp" pp bisipm = ea 
ppm opin p‘ipnn a4n 
ppm ppm piaipnn 24m 
"2pm wis) "gaipon “297 
D’PN DpAx Disipnx 2°38 
nap? Map maigipn na 
mrapn (neem) Apseipnn en 
va pr | VapAM wa2ipnn 1m 
mpm (mpspin)  Ayz2iprn msn 
pps ppt paipm = 
ppt pisipnny = 
"oD wanting “ain = 
yap wap 4 
mPa mean (7372) 
mp biipn 2 
npn = | 


99 


XIV. Paravicm or Pe Yopu Vurss, § 58. 


—_——_—_— 


KAL. NIPHAL. HIPHIL. HOPHAL. KAL, 

Peer, $m 210" sey i ain wa" 
a 
am mat pst nog pags | Pel 
af Bey omg opgih pgu | mv 
le Ha maga cMQuin Rae | He. 
Plu. Sasa ET ns” 
am dase Bmw ons opawyy | ones 

af ad; wage Se oesy | ees 
1, wad math wari mak | do 


Inrin. Adsol. 


sie 


a8 


Consr, TB 2h Sh olen 
Fo. sm, oto sty >uP- og waé 
sf am am atin = aim ao 
om atm am satin ath von 
af at ain Qu | wah 
le. sug 0 aN DN W's 
Plr.8m, as awe na a faa 
Bf. TARE TA AQwin ESA | peo y 
9m TOA Tawin awn atm | won 
af TR A Twn gun | aon 
le. aw ain. aie patioL wa 
Iver, 2 m. [30a 
Plur. 2m. Ww AWA AND 


af Maa ESET gin 


ap 
30° 
Tr 


Parr. Act. 
Pass. 


a 
ob 
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& KY, EF 


af 


af. 
le. 
Plur, 3 ¢. 
2m. 
af. 
ie, 


Fur. 3 m. 


Plur. 3 m. 
af. 
2m. 
af. 
le. 


IMPER, 2 ™. 
af. 

Plur. 2m. 
af. 


Pret. 3 m. 


2m. 


Inrin. Adsol. 
Constr. 


Part. Act. 


Pass. 


KAL, 


x2 
NSB 
DNe2 
neva 
"ONS 
ww 
prysz73 
JON 
mNy 


riza 
nitro 


mei 
BNSF) 
ANA) 
Neh 
Sie 


xs 
"N70 
aN 
rane 
nxn 
nik 


NIPHAL. 


No 
FNS} 
DN 
mx 
‘NN 
WS) 
pHNs723 
TONSA 
"N29 


nina 
x73 


nzia 
xen) 
xisvan 
"Sean 
NEON 
aya? 
mex san 
asw7an 
nye s7an 
N72) 
eva 
S787 
Nw 
rN 


Nea} 


PIEL. 


HIPHIL. 


ARADIGM OF LamrepH ALEPH VeRBs, § 60, 


HITHPARL. 


s72 
nye 
nai 
mea 
“ori 
aN 
pms 
TONs2 
TNX 


Niza 
nia 


neat 
REOR 
son 
"Siam 
BN 
i832 
megan 
INEM 
TArn 
R22) 


ni 
BS 
newt 
Tew 


nie 
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Sa 


mes 
DN22] 
MNeoy 
paleo 
ao 
DORs 
NS 
WNIT 


REI 
wes] 


es 
nvm 
ton 
“ion 
NEN 
mene: 
messin 
aetun 
roagan 
Neder] 
NST 
NET 
meni 
PENI 


nya 


Riens 
nee 
DNS27 
nen} 
"PNET 

neon 
pnewany 
NTI 
mR} 


xian 


Sivan’ 
xivann 
Rian 
"NEON 
NEON 
asian? 
reonh 
isan) 
mayan 
nition) 


stony 
“207 
mean 
PENN 


nivanyg 


& 


XVI, Parapiem or LAMEDH 


KAL. NIPHAL. PIEL. 
1 i] ( 
53 oa0 rsh 

er Lit ae aS 


ma IN mines 
8 nea m2 
reba rei rs 
le, "25 “32 "bs 
Plur. 8 ¢. nd 133 i353 
2m, pis p23 pn723 
as ee 1723? irs 
Le. mds 7339 nba 


Inrin. Adsol. m3 riz rid 
Constr. $95: a most nits 


Fur. 3 m. mp3 IDB" Ph 
ay rian rin rion 
2m. mea nah) ne 
27. “3a "2am aes) 


lo, m2a8 rizay nes 

Plur. 8 m. cies nDBP non 

ay mysan manson mpSann 

2 i. an) mam Dan 

ay. mee pean np PaR 

| Le 232 282 ER 
Imper.2m 23 moa mda 

af "Dd “Oat "by 

Plur. 3m. ns nba ny 

af me ee ne 


Parr. Act. mp5 mbna 
Pass, “5 239 
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PUAL, HIPHI.L. HOPHAL. HITHPAEL. 
35 > no ean 
nha ara mhbay nbpany 
ma ptan moa mrany 
mrs nn 5 mda rein 
sae sma man snes 
nS Son i m7 nbany 
pines bivdsy mi pivbann 
ae 1 pea 
nnb5 haba 1°35 aban 


Hz Vers, $61. 


roa 
nia 


5 mu 


(n837) 


me 


(735ni3) 
mits ny 


mean 


hn ian bea) ngann 
stan stn mpan mPann) 
“Sam ara a eae “San 
ba meas m2a8 Hen 
Bot sa wa name 
rynban asl mean mbann 
“som ian Dam ‘Sann 
nya ppt SN 
mba ney ee 
ee 
ea : mean 

wanting “oa wanting “ann 7 
3 "077 

mea me 7aN 


ne Sama 


ee = — a ~ — — | 
a MGR oS Drcrenston or Nouns, §§ 44-47. | 
| 


| I. Nouns which suffer a change in the vowels only. | 

i. With Kamets or Tsere in the penult. ) 

Sivg. Ads. yrs master Const. ys Pu. Abs. DTN Const. | 

yer memorial v3 mp3 | 

re apvexpre®? yn mr Be) | 

Mase paul great Fem. mia Mase. mbing Fem: nidit| 

Dap Kal pass. part ADP etipp — pibapal 

ii, With Tsere in the ultimace. | 

Novo 

Suve. Abs. ¥ tree. Const. re Pu. dbs. DZ = Donat "ey | 
b, Polysyllables having pretonic Kamets in the penult. 

Sina. Abs: "23 heavy Const. 723 or 925 Pu. Abs. pap Const. "129 

Mase. 2? ary Fem. TD? Mase. ONG Kom. DAWN 

c. Polysyllables having any other vowel than Kamets in the 


ace dep Kal, Act, park Jem. ndup eo mbpp Hone mdsop Fem. nidup 
Suprricpat,  mbupmerntp ordyp —-iswp 
ili. With Kamets in the ultimate. 
Sma. 4b. 7 fish Const. J Pu Ads. DIT Const. “59 | 
Byppmcey = ppp Ep 
aes rors 127 N27 “127 
13 coud py E28 wy 
abe heart a2 . mas? 235 
Mase. DM wise Fem. T1297 Mase. Don Fem. DDN 


| Sop Niph. part. mp) or mdyp) obyp, 


penult. 
Sing. Abs. wei judge. Const. wEiw Pu. Abs. mb Const. 5 2)=5:s) 


a a ee ee ee 
XVII. Dectenston or Nouns, 8§ 44-47. 


iv, With final 7.,. 


Sina. Abdo. mea appearance Const. AS Pu. Abs. M272 Const. w§ 1A 


me reed M2)? Wa? = 
Mase, np fair Fem. np Mase. pS” Fem, ain 


v. Segholates. 


Sina. Abs. Fey king Const. SP Pr. Abs. D3! Const. "3519 
mrsie) covert “no ono “19 
DD strength bys mMaEy "yD 
by lord $93 mis, Oa 
nya death min ooin min 
poe PI Don Dy ng 
d57 foot b5. pray "397, 
Hiss car ys Dros "ON 
II. Nouns which double their final consonant. 
Sina, Abs. b5 camel Const, b195 Pu. Abs. mrs Const. "3125 
13 garden a =r) 2 
pops pm mpn "BN 
710) tooth 1) Doan END “Sy 
Mase. (DP small Fem. MDP Pu. Mase. DIOP Fem. nop 
Ping deep npee, ope nippy 


Abs "YY Hobrow Const." 39 Pr. Abs. DYYY or DY Const. "799 

Mase. “ID fresh Fem. >) Mase. oy miny 
II. Other nouns suffer no change. 

sua. 40s. A573 garment Const. wand Px. Abs. owiadr Const. ‘panda 

Mase. 37) good Fem FID Mas ID Fem DDiD 

Sopa Hiph. pert MBsppigormdypa moyypa nidupy 
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XVII. Decrzension or Nouns, §§ 44-47 


| Nouns with the feminine ending %,- : | 
i. With Kamets or Tsere in the penult. | 


Sina. Abs. nat fish Const. m7 Pu. Abs. nis Const. ning 
MIP vengeance naps miap) mins] 
IY counsel ney nix call 
npip lip neip DAL. most a=) 

ii, From Segholates. 
Sie, ads. FD572 queen Const. DDK]. Pr. Ads mind Const. DDD | 
MED covert mine nino nino} 
TM strength niasy inky mingy 

ii. All others. 

Siva. dbs. FDR garden Const. «A Pu. dbs. = Dy vonst. NDE 
mya salvation mya nivazt cripagh 
Nouns with the feminine ending D. | 


Sing. dbs 91720 72 observance Const. nyawin Pu. Abs. minrauin Const. nsw 


Mpyit sucker mpoh nip nips 
mibby skull babs nidada = ridads 
may Hebrew-woman may oihay ninay 
m5d79 kingdom mandy riada = nitabe 


XVIII. Parapiem or Nouns with Surrrxzs, § 49, 


SInguLaR, 
heart a2 king qe" queen #1 3079 hand 14 
Const. abp A273 nar oe 


Sing. 1c my * “25> mee ao) “ "hi “ aah 
amar“ a «faim «gba «ae 
or ee er 
Sree “ee Shabig «th 


Bfher “ 222 “ mB“ ombp «om 
Plur.iec. our * "2329 “ "22/4 “ nnd Pt ah 


@m.your * P9335 « pos « pons Som 
af your“ 732) « yea «bro «ep 
Sm.their ¢ DOI “ pao « phase « om 
By their 792 «pa ea oP 


PLURAL. 


hearts SS> kings po" queens nino? hands po 
Const. 5? “207 nino a 


Sing. le. my “ "35 ss pri) “ “nib, “ “4 


Qm.thy “ 72? “ soba “ piping "A aah 
af thy “ Wa « see « qh «ys 


Bmhis “ PH22 « TER «MH «PP 
Bf her « Spade“ Fepeg « pie «ps 
Plur.ic. our “ "222 &“ m2" 6“ nonyisoy & non 
amor “nya «bya « nbnthy «nen 
2f. your “ 12°32? “ coameye « jena “ aa 
8m.their “* OF 32 & b> “ pmb “ bit 
Bf. their “ a} isa « yntsha 
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a 


Eleven 


Twelve 


Thirteen 
Fourteen 
Fifteen 
Sixteen 
Seventeen 
Eighteen 
Nineteen 
Twenty 
Thirty 
Forty 
Fifty 


First 
Becond 
Third 
Fourth 


XIX, Numerats, $65. 


CARDINALS, 
MasouLineE. 


Absol. 
TN 
pn 
Minow 
nya 
mo 
neu 
rind 
nun 
yee 


“29 ‘ON 


“ns bw 


Constr, 
TAN 
nusw 
roa 


TOY "20 
“iby mtd 
“Oy 2378 
‘by mien 
“by = bw 
“ez 230 
“ez pow 
“ey mda 
ming sity abe 
maby Seventy myay 
DyAIN — Lighty pbiow 
pia «Ninety hot 
OrRDINALS. 
Pid Fifth ‘wun 
“$y Sixth “bY 
"Bow Seventh 30 
35 
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FEMININE 


Absol. 

sats: 

pring 

wow 

PN 

won 

ya5 

nog 

sun) 

“22 
rey 
nye 
myey 
yey 
me 
be 
mee 
oy 
m2e2 
me 
yep 

One hundred 
Two hundred 
One thousand 


Ten thousand 


Constr. 
als 
ay") 
a 

JAIN 
wan 
ra 


pone 
Des 
sino 


Eighth "9% 
Ninth "wm 
Tenth “yiny 


XX. Consecurion or Accents, § 20. 


Cuass II. 


a 
4 
> 
a 
& 
° 
w 
=) 
> 
a 
=) 
iS) 


eee. 


DisJunorives 
ConsUNOTIVES. 
DIssuNorives. 
ConsvXorives. 
DIssJUNCTIVES. 
CoNJUNOTIVES. 
DIsJUNCTIVES. 
Cuiass 1V. 


oY a 
aes 5 Cale nec aa) 


Szcrrions. 


UnvsvaL |__. 
SEOTIONS. 


The accents in parenthesis are liable to be substituted for those that pre« 
sede them. Thus in the train of Silluk or Athnahh occupying the upper 
horizontal line of the table, if T’bhir is preceded by one Conjunctive, it will 
be Darga or Merka; if by two, the second will be Kadhma or Munabh; if 
by chree, the third will be T’lisha ae 

10 


LESSONS IN READING HEBREW. 


1. Tae Prerixep Partictzs, §§ 24-28. 


In the earlier reading lessons the accents will be but sparingly employed. The 
vone syllable will be marked when it is not the ultimate ; and an occasional disjunc- 
tive will be inserted when it is needed as a sign of interpunction or to account for 
a pausal form, § 19. 


PONT] PIN rama TW py 1m) sy oa osmtiban maa 

spapiss) min wen romp ond otis NOD yon 

spin satya ciea ons pha cian ond soph cy bn 
srivsba moxd masion man pia cheb tid rang 


2. Toe PrrsonaL Pronouns, § 29. 


Remark 1. The predicate of a sentence may be directly 
connected with its subject without the verb to be, which 
must be supplied in English, nin» mmX thou (art) Jeho- 
vah,; or the pronoun 8% of the third person may be used 
as a copula instead of the verb to be, which must be sub- . 
stituted for it in translating, DT>x NIN OnE thou art God, 
aee § 67. 

2. Property or possession is denoted by the prep. ? 70, 
belonging to, e. g. FISD. TIM? the earth (belongs) to Jeho- 
vah, is Jehovah's, 5037 %> the silver is mine. 

8. The preposition 7°32 is repeated before both the ob- 
jects, between which the interval is indicated 73°33 "372 
between me and thee. 
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rodyt cmb oy OTOR PRT NAT IN IN iT BN 
Da pga ovada obs Atos pe one nbyn 
“ino rovatia ong anooms xb: psa: omy) ovawa 
pds monn saa ob) Fog 7) ron 72 mmy my 032 
ppby> sin min Setigy pan Na 17S 


3. OrneR Pronouns. § 380. 


Remark 4. When a demonstrative pronoun is joined to 
a noun as an attributive, it follows the noun and both 
receive the definite article, e.g. mI DPM this day, OFA 
xin that day. When it is used as a predicate, the de- 
monstrative stands first and is without the article Diem mt 
this is the day, § 71. 1. 


PTI DP IY smn pipan : maa was bp : oan bon an 
72 mix mkt peb Ws PIs oNt min maby mem pix 
ma SOND M2 | PINT S|N2 Wa PR PW TW ale pas 
mob mbes man mg: Ai 2 be M2 Ms M2 1 Dba %b 
IST Qe Wp Ia ANY Ade Open: APY mp (y) NAN 
pya2 WS) NINE PISS WN) OFA DMT. Wx 12 RM Thy 
PPMP] FP 2 PIS? MN 


4. Perreot Verzss. Kat Prererire anp 
Inrinirives. § 33. 


The verbal forms should be analyzed or divided into their significant elements 


thus Dm>UP ye (m.) killed is composed of 27 the ground form of the Kal pret, 
and ©% shortened from the 2 m, pl. pron, CAN, 


Analyze and translate :— 


mop ,MPbp ,oiwp ,ObP , nee sup ,nbup , pAbup 
; HUE , IESE , OOF 
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Remark 5. Both forms of the infinitive may be used 
alone; but the construct only is employed with preposi 
tions, § 81. 2, thus >ta>, Dtea not ditind, ditt. . 


“TPAT* ae MeyIMY tf eIa A) Tin ee Abog nin 
mo. 1 JO? Aenny wret-N> ya pay tpay oma ima 
mee imme mae PIA ma ipa mbit kd stiod> ovbD) 
“HS DAyAD ANT Bee? Oy mpEy Mey mo intea 
MIwTMy oNyey mng22 pyy impart Spy wy nm ps 
top2 8) WIP 3 


1 pis is followed by 3 , the usual Hebrew phrase being to cleave or adhere in, 
where the English idiom requires to cleave to. Daghesh-forte conjunctive in 3, 
§ 13. 4. 

? >i is also followed by 3, where our idiom requires to rule over, 


5. Niegat, Pret, anp Puat Prererires anp Lyrint 
TIVES, § 34. 


A figure following a verbal form indicates the number of times it is to be found 
in the paradigm, 


Analyze and translate :— 


"HRP? MPP? , POP? , MewAI , MewP? , up? , Meup 
DROP? , Op? , SUPA 


Mee , DAP , WP , MPP , Mew , RowP , PwP , "nebp 
STAIR , wp , Mew , MPEP , WP ,(2) bp , IMI , "YP 
BAPE , HPP 


Remark 6. The sign of the definite object n¥ becomes 
ms before grave suffixes and mix before light suffixes, 
§ 66. 3, thus "Mik, D2n¥; with the 3 m.s. suffix it is ns, 
with 3 f. s. AMR, § 29. 4. 


B22 (MUTI) ooh weap spp? PP Mya 11727 No 
“my oto mia Tyyeemy mpg 2 NM? NT. ONY 
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wud cnyat: dy pI mm pipea cong (Mee eT 
patomy mnpe osnis pndyp RX ronbed nk 12 DOAN 
iy Zap? stn wp) Saas hy) Pony HT 


6. Tue Remarnine Prererires AND InFiniTIves. § 35. 


Analyze and translate :— 


EAN, (2) BPD, Sup, MeePN , BupD , ReupH , MUP 
(2) Sop , -aph , SPT 


Remark 7. The absolute infinitive is often joined with 
the finite tenses of the verb for the sake of emphasis, 
thus “atspn tpn consecrating I have consecrated, i. e. 
LT have certainly or entirely consecrated. 


BPN VES AAT) Fogo” mime Ty yen DypN opk-os 

ROSTNy CONTR OTP sawypHN> 1 tap ex oman 
MH aUT MT OWS Meg Mada) Ms PIT mond me 
FOF > DAMS ITPA OMY OPeR® Sa. wpe moxgeny 
HOMET) OAS Aw) AMY 632 ANE? + Mpa oy 


POANS MOST) MaTaITNY 
1 See § 26. f ; 
* Plural in form but singular in sense, and therefore taking a singular verb, 
§ 85. 3. 


* Followed by the prep. 2 in the sense of sending upon or against. 


%. Kat Forvurs, Ivpzrative anp Parrtiorprus. § 36. 


Analyze and translate :— 
TOPE , SPY , (2) MBPPM , Sap? , 2bp2 , (2) Skpm , sup» 
EP ,ommP MEL ob , Sep , *BuP , "upr 
Remark 8. The article before a participle must some- 
times be rendered in English by the relative pronoun, 
e.g. Wet the (one) keeping or (he) who is keeping. 
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9. When the sign of the definite object precedes the 
relative, it belongs not to it but to its antecedent under- 
stood, see § 30. 3; hence "8 Mk means not whom o1 
which, but him who or what equivalent to that which. 


ay-49 ato is mbtin ann oa sy qsncbea St sam on po 

PPD WR ON Taw min my) samade No mbeS) ph nage 
tpexa Pw Mims sere pw mim imi mpwancbems sawn 
DnADop AMT Mya s wo TIN WEI 19o02 wow. pw. Pw 
pu@ "Wal 1|2 Sig? Nj? O22 ny SwigycNd toy ty tn 
| rnbanan mdabm 7p 


8. Nippat, Pret awp Poat Fururus, ero. § 37. 


Analyze and translate :— 


, BPS , (2) BPM , PURT , uPA , mPbeM , SbpN , Sep: 
. (2) TERRA , SUP? ,-SURN , Ep? , Sepn , bp? 


» THERM , PUP? , Op? , WRX, "PEP , HPP , wpe , -Wp 
ERA , "PUP , PUP , >A , WP? , (2) “Ben 


Remark 10. The infinitive with or without the prepo- 
sition > may be the subject of a sentence, as HPM> A? Nd 
to burn incense belongs not to thee or it is not for thee to 
burn incense. 

11. The antecedent of the relative pronoun may often 
be omitted, thus "Gx xm he 7s the one who. or that is 
the thing which. 


$PNBS WOR DWI WorR> wt iON mgm pa yan 

pyres WEP) WIPY Opa mA? ATEN eA ina, ins 
spupri> Fa-N> se dieo“ny dopa mimo xD Oa wh: aDR 
Dperoy W2INTE A? WEN pepne odypen oe ~~ mim 
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min mop vty manny onpdnry 022 Tw toy aes 
ring mim ans 979 mem) ANS WBN 7B WV DPB 


9 a.._Hieum, Hornat, anp Hiraparn Futures, ©rc. 
§ 38, 


Analyze and translate :— 


(2) mebbephn, Seen ,(2) bpm, 2ePH , UPN , Shp? , upHn 
, Hp Spe CBRN, ePHN , eyepM , MPwPI , PUP? 
. OPA 


po} rom) sabe mKS rptawnpe o> 022 EDD ER 

nay) min manchy wip) wpm nmy iawypm- own 
“ox mb ipdiy oy mim man oye Ton myoms> bin 
“by Sn aban inna) pike mm pipan pe nada wbx ain 
“OD ON AMS Mowe smim> mes waypm Nd soe 
"2 MPINT NM. TN DipAMy UE Ot mye 
rminy 


96. Tan Entire Parapiem or Sup. 


The figures denote, as before, the number of places in the paradigm repre- 
sented by the preceding form. 


Supply the vowels and translate :— 

,(2) Wupm ,orbups ,(2) mbup ,(5) upn , (3) ynbup 

,(2) EP, (2) HeupnA ,mbupmn , wowpnn , Sup. , (4) nbupn 
(4) Supnn ,oupm (8) Supm , (2) andupm , ups , nbupn 
,(10) 2upn ,(3) woup , (12) maoupm j»Supm , mowpr , bup 
(2) 2epnn ,oup) , mMbupnn (2) epm (8) dupa 
(5) >apr (5) up ,meupa (2) Swpm , dep ,sbupmn 
,rapm , upria , Supn2 ,(5) upn ,(2) mbps ,~bupn , bupmsy 
(7) Supa ,(5) 2ap» , (8) "M>up , up , (2) mbupn ,onbupna 
(2) up ,(heps (2) woupm ,(2) sbupmm ,(2) mobupnn 
(2) Foeepn Spm (5) up > | (6) mbup  , yndupa 


(Sa dr ail aa 
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»(8) EMoup ,(2) "Meupm , w5up2 ,(3) mbup ,(11) Sup , up 
.upnn ,jsupnn ,(2) d:upn ,*dupmn , nbupnn 


10. Paragoaic anp ApocopaTteD FuTuRE AND IMPERA- 
TIVE AND Vav Conversive, §§ 40, 41. 


Remark 12. When a future with Vay Conversive is pre- 
ceded by a preterite or by any expression referring tc 
past time, it is to be translated as a preterite. And 
a preterite with Vav Conversive preceded by a future, 
an imperative or any expression indicating future time, is 
to be translated as a future, § 79. 

18. 85> is the simple negative; 5% is used with the 
future, which takes the apocopated form if it has one, to 
express the negative imperative T3o0n x> thow shalt not 
deliver, "30 28 deliver not. 


mine see) Tae yy Mi) ayy en pay) NT aye 
many IIT. Ip OTe PT TY PET 73 
ps2 Mee etm ALT pe] Tek) pw wal) 4 IE 
HoT MRD omens Hinp ng? teap Noy TyTN wal? 
pvg2 snk HINT) WAT OY INP PMNS +P IS HIG os 
patrons pNpS) MmpIMY PAN MY Hwa) OEIMY HNP? 
may Dp wl Way jowmry stn pnw ten by npyn 
robiys md TT 


11. Prerertires or Perrect Verss with Surrixes, § 42. 


a. Third person masc. and fem. sing. of the Kal Pre- 
terite. 
The forms should be analyzed or divided into their significant elements, and 


their separate equivalents stated; thus Sup he killed him is composed of bop 
B masc, sing. pret, and § for 1m | suffix of 3 masc, sing. with vowel of union 


2 a ee - 
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te. ' ©: . Les 
(,), and is equivalent to ink bop; MNSup sre hilled her is for nNZup, 
which is composed of naup 8 fem. sing. pret., whose termination becomes rm _ 


. . ° pas 
before suffixes, and 4 suffix of 3 fem. sing., and is equivalent to MON nPop A 


Analyze and translate :— 
sep MEE ,maEP AUR , Tee , BPeP , WEEP , Pep 
.D200P , TUR , 770P 
INP ,waMowP weep , wHoep , AEP , BMeuP ,mN2UP 
SANE FHP WASP , TNPEP 


6. The oak of the Kal Preterite. 


Analyze and translate :— 
,Teup ,Bdep ,-eep , wep ,PeUp ,meep , eup 
,O2woup ,WSUP ,HMewPp ,AwWoUp , Aap , na eup , j2ruP 
. me>up 


smRPUp ,(2) DASE , PHP , ~RUP , AUP , IMeyp 

(2) pHREP (2) THER Phlep ARUP , Uh 2UP , BHORP 

Tru, TAHLUP , ANPP , WV , ep , Prep , PRP 
FeReup , DI MUP , (2) “AUP, (2) PHeUP , AMIUP 


,DHIT NPT BO , PAPI, MPD, IAP, APT 
pam PET PAT PANT, PASTS, BhYTD 
wANP? ID wT Aw eT, yO 


* This form belongs to the first person of the preterite as well as to the second 
feminine, although for the sake of brevity it is not repeated in the paradigm. 


c. The Piel and Hiphil Preterites. — 


Remark 14. When a verb is doubly transitive, either 
object if a pronoun may be suffixed to the verb, thus 
“‘Surn means either he caused him to kill or he caused 
to kill him; mm2 omtaen thow hast caused them to put 
on tunics, but W32N"My Bnwaln thow hast caused Hleazar 
to put them on. 
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Analyze and translate :— 
, ASP, (2) PAUP , Peep, MMbUpM , whepn 
SWM2NPN , (2) TAPURA , MAREN , AeeUPM , Mo w_N 


TPreep., BNPeP ,BRPwP , BEMLwP , BMP , PRowP , WzyP 
. (2) DRUP , BYP 

{a9 , HIB. , ines , wea , WED , ssa, ibaa 
SES PRGA Ip , Inwsap , oNwIP , HMw , mA 
.pRawT , ona , (2) YAN , pI 

me Toy OF? Weer] nae eT sD] ANPP ON) ay A? Ps 
AIST WR 92 PNTAT FAP IN Ma yPaN a Wa 
Deze) Oa PIT) O32? ORT | HPT) A) ap oANFw +72 
RWS DAN (iba wep) Maran Sy jn Oyo pa mpd 
"Py BIST TWND* A? OPTI HH MNP AI Mane nna 
aimee: 


1 To himself, there being no reflexive pronouns in Hebrew, the personal pro- 
nouns may be used with a reflexive sense. 
2 Used adverbially, how, 3 See § 29. 3. 4 § See 23. 3. 


12. Fururss, etc., or Perrect VERBS WITH SUFFIXES, 
§ 42 
a. Kal Future. 


Remark 15. Those forms in the Kal future 6 which 
end with the last radical follow the analogy of up. 

In the Kal future and imperative a the vowel of the 
zecond radical is not liable to rejection, but is lengthened 
to Kamets before all the suffixes except the 2 pers. plur. 
where Pattahh is retained, e.g. 3202 not "27207 from 
mow, and 320 from mv. 

16. Those forms in the various futures and imperatives 
which have personal endings undergo no change before 
suffixes, except in the fem. plur. as stated in § 42. 2. 
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Analyze and translate :— 
soepr beer, abep) , mubep? Bop? (2), weep? , PER 
T22P? , T28P? NFER? NEP? , IEP? , APP? , DPVP* 
(2) 93RpR , (2) FeepR , a2epm (4) MPH , BPLPD , NZUPN 
.(2) Sup , 70p2 , maUp? , TEOpN , DI>upe 
smbupm , (8) ambupn! ,-pbupm , pop , sup? , mSups 
poupn , msupr , pdsup: , weep 


) 


1 See § 42. 2. 


Amy ima mesa FTI. pete] ts pyar er ID2 
“px PwOIMY Bypy 17a wy NS oD wendy xmI 
myatn omimcmns snp meta ben santa mapan 
Mb node) memdtin mbsvoa 9D dy San mix natn + pbiyd 
“1 MAN Soa AyeO? Amr canny ink whe: DwS 
‘pioga atin? ybimrbe mnbuey anmy pegrm bem mpd 1 nbiy 
1 Translate the future with vav conversive in these and subsequent exercises 


as though a preterite preceded. 
* See Remark 7. 


b. Piel and Hiphil Futures. 


Remark 17. In those forms of the Piel future, which 
end with the last radical, Tsere is shortened or rejected 
before suffixes as in the 8 mase. sing. of the Piel preterite. 


18. Tsere in the Hiphil apocopated future, future with 
Vav Conversive, and imperative becomes Hhirik before 
suffixes, e.g. nAWA>S destroy not, MN A->N destroy him 
(or ¢t) not. 


Analyze and translate :— 
, ROBES , EP? , MPM , Meeps , (2) odopm , nddupe 
QOPI ep? , Twp? , (4) wb-wpm , (3) obepr 


MOQ BATA OMI] Tawaly My nyRpMny nuts 
AMIS MID Dee Tey soya min wwdyan dsm : op 


a 
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:p> yaw xy manny ne 3) Ane) XO nin or 
Hp oea nen) mye yA) Tae ube when 
AMES FLD] OPER FBP] sew dy ano bee ink mp? 

ore4 


¢. Infinitive and Imperative. 


Remark 19. The suffix of the 1 pers. sing. is attached 
to the infinitive in two forms, ”. expressing the subject 
of the verb "up my killing and »2 its object 22up to kill 
mé. ‘The remaining persons have but one form, which is 
used indifferently for the subject or the object, 4>up thy 
killing or to kill thee, 32°2p5 thy causing to kill, to cause 
thee to kill or to cause to kill thee. 


Analyze and translate :— 


,TeeR , Pw, CUR , MPEP ,(2) WEP , Dou , DUP , Dddup 
Pop MUP ,1220P , WP , Pup ,meUP , uP , (2) 2>0p 

,DEp ,D>up ,D>ep ,n>>wp , whup , Ap ,(2) "wp! 
aTePOPS , DIPUP , (2) VPP, MEP New, (2) Beep 
Jap, Sepn , bpr? , Dep 


1 Of the two forms here represented one has a suffix, the other has not. 
Notice the position of the accent. 


(2) 1G oe ew ew Dye, Tas, aN, Mes 
(2) 379W , NY , OPW , AND (2) ww ,~ Nw ,(2) eMbw 
ey IHD aye ,Dyey , yay 


Remark 20. The copulative ° is sometimes employed in 
Hebrew to connect an action with the time of its occur- 
rence, where no connective is required in English. In 
such cases we may use then as its equivalent or better 
still leave it untranslated. Thus in my gathering Israel 

q 
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52 “AMIN then shall I be sanctified in them or when I 
gather Israel, I shall, etc., § 89. 2 (2). 


mmy o> papa? ninp sow) yey “E72 De pan? 
rinsnom> om opiperds may omy toe yey ag Np 72722 
“ox cepa ipuncpo skap oss mpm. anode o:onk ines, 
mpd pupm> Swespm> fame Soz  s4wyp) ins nian +533 
maim 
1 The initial aspirate has Daghesh-lene as though the preceding word were 
ssay § 23. 3. 


2 The accent would be thrown upon the ultimate by Vav Conversive, § 17. 6, 
but for the following monosyllable, § 18. 


13. GenpER anp Noumper or Nouns, $$ 43-45. 


Remark 21. Attributive or qualifying adjectives fol- 
low the noun to which they belong, and agree with it not 
only in gender and number but also in definiteness, that 
is to say, they receive the article if the noun is definite, 
nding jas a great stone, M3799 F28N the great stone, § 70. 2. 

22. When a demonstrative and an adjective qualify 
the same noun the demonstrative stands last moan nasa 
MNT these great signs, § 71. 2. 

23. Predicate adjectives do not receive the article even 
though the noun is definite; their usual place is before 
the noun, but they may also stand after it jam mDia or 
meita Jak the stone is great, § 70. 8. 

24, Comparison is expressed by the preposition 7a 
§ 72. 1, Jan miuph Whine thy sister young from thee, i. e. 
younger than thou; ‘ya 238 Twill be greater than thou. 


mam) rosa mpen DT oa indo pyeyt oy ppad 
man ONE smo mb sgsoy nb43 jako oti awa 
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BINA 3239 TWN moan Abe ke ni niyt sie minh 
TBR AgTag? 2p MART EDP ROD Me townie yzTPa TED 
Eey poem mim nxt mbtan mywb> omy amy? mim 
9 372 IO2 Min wee maien pug rovadncye mboa ovay 
ponza mbit Spyz Ap 
? Vowel of the noun assimilated to the preceding Kamets as after the article, 

§ 25. 3. a. 


* Upon what ground, i. e. for what reason, why. 
3 Upon us or against us. 


14. Tue Consrruct Stratz, $§ 46, 47. 


Remark 25. Nouns in the construct before a definite 
noun (including proper nouns) are themselves definite, 
§ 69. 1, Dpe a place, but 7A Dips the place of the ark ; 
mim yrs the ark (not an ark) of Jehovah. 

26. Nouns in the construct state do not receive the 
article; they are rendered definite by prefixing the article 
to the governed noun, § 75. 5, O¥7>x tx a man of God, 
DYN tx the man of God. 

27. Adjectives or demonstratives qualifying a noun in 
the construct state do not follow it immediately, but are 
placed after the governed noun, § 75. 4, San niny oh 
stim the great and dreadful day of Jehovah. 

28. When the subject consists of two or more nouns in 
the singular connected by the conjunction and, the predi- 
cate is commonly put in the singular if it precedes the 
subject, and in the plural if it follows, § 86. . 


ma (> 5D rmims mya pA stint Ps ima (pp 

wow ovat MYM FT ove app pEpT). meta DTNT 
ntaon rwy pm apy Sp Spa imacaecoa) pwn pawn 
qban day) ty eg. 27 by hobo ny angen mn 
“oom Minny wnsw) somos mwa WT ag syne oe oD 
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mara? bdo pips mina pte) meas aie Non i pity ye ha pHs 
PENT] DID POTN ONT 


“sp myo 28.1, 
1 ‘The construct of 512, a reduplication of the more usual form 72. 


15. Nouns wirn Surrrxzs, § 49. 


Remark 29. The prepositions "08 after, 8 to, > 
upon and a few others take the suffixes belonging to 
plural nouns, § 66. 2, e. g. "208 not "98 after me. 

30. The article before 5 day limits it to the present, 
that which is now passing, 51° to-day, § 68. 3. 


“HIE TN PPRTEP is wewh’ pa deh wyieechs 
“iy nioperbe ny PHAN TN PIS AIT) An sgn 
“PS BAER BPPTPNTMN OHS OT) BAS AEN Ons op nag 
TPS BAAN] Dea Paton EIN) opawensy on ay) onary" 
DEPT) PIN: FITTS Diy Fein hy Man) rsnd oipenya pew 
naar BN Te Tay pp Me DIET aa Base ae 
HDErey? Ba TON ANT ST WS 
" yt) may take a direct object, or as in this instance be followed by 3 
2 See Lesson 4, note 1; also § 89. 3. *§ 30. 33. 


‘ The 3 plur. suf. with fem. plur. nouns may be either 5 _ or on" 
5 Upon the subject of, concerning. ‘ 


16. Pe Gurrurat Verss, § 58. 


J'ranslate and give the corresponding forms of the per- | 
fect verb >¥p :—- 


"RIND , (2) Hy , Toy , td , wae (2) then, DAIe 
28 km ,mpinn , pim 
Sapa, vay men | ae 
. TOYS 
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Remark 31. When the subject consists of two nouns in 
the relation of the construct state, the predicate commonly 
agrees with the first as the principal noun; but it may 
agree with the second if this conveys the main idea. The 
latter is almost always the case when the first noun is 
22, e.g. DAM] HN all the waters shall be turned. 

32. If a predicate refers to two words of different 
persons it will be put in the second in preference to the 
third, and in the first in preference to either of the others. 
§ 86. 3. 

33. Nouns are sometimes put in the construct. state 
before a following clause, § 75. 3, as "Hx dips the place 
which or where, ete. 


Tag, PTR OTe HMA, EAN oye MINT AWN FEN 
POON? TQ Brey Wee] EON ahye7 Ming BAA ATHY 
pips of? Sok No FRM ON oT ey perm PENT 
po> ass pipes iia ca mine movaxkm ontayseb> onic 
2 POD? OTT TIN] NER Br WAN? DAS way 

ras 33 AIA? HST Ws 737 


Watt imjny AION (2 MIW29 MBopM-my AP Apo mony yoy 


osm Sa 

1 The future followed by x3 has the force of a petition or request, 

* State the form and meaning of both the K’ri and K’thibh, and which reading 
yields the more exact grammatical agreement, 


17. Ayiy GurruraL Verss, § 54, 


Translate and give the corresponding forms of >up: ~ 


MAD, TRAD, NAT, MANA "ANA, MPNA , NA ,(2) TON 
TORR WA, BADR , TMA , HGP (8) NANT, TPN, AN 
. NA, DSRS 
wipp 7272 A? GH) aay mine ve pps min? qDIa? 7a 
SPIN APTANA MPP AIDS pn edrroN) AYO Hy 


126 LESSONS IN READING HEBREW. 


nny) ya anTwy Py Mya py wa AD 13 
powiy xb) chy spay robisd ay np Ie AIP macy 773 
~bo-mx sae Ppisoypa cei oyddecoy tee spy Drs 
“hag TN) ONE aes eareeeMg] Narancny) AYA? ma 

ie. ramon pr poe Tey soe 


18. LamepuH GurrcraL VeErBs, § 55. 


Translate and give the corresponding forms of 5p :— 
mse , may: , nde jbo Woes ,node now now , mw 
ONE eo ew , AMD , manta , noes 


Remark 34. Nouns in the dual have verbs, adjectives, 
and pronouns agreeing with them in the plural, § 85. 7. 


mae Sa TAP IOMN Ty pha se Od oH yy yMe 
HPSS UMW AYA. MPI roe: seme ype toy deony 
ABM omg PPISMY No AYN BP MPT Pes eke 
NON PQA MEN MPom imnae MS sony py oa Vast 
Migs Dey or Fe: Ik9 Aa TD 7 N Foy yan 
my? PP mnPEM? me ram’y mpidg MM2 wyaNh) Jo andy 
D222? WIP TNT Maa Meee SPY TEER OWI? TN) 
?D2"FI7SN 4 

“ssp moda 

1 The plural of 41% is often used, as it is here, in a singular sense. 

* mps is applied specifically to opening the eyes; Mn is the general term for 


opening, and is applied to anything whatever. 
* won is for Han and consequently does not lose its Tsere in the plural. 


19. Px Nun Verss, § 56. 


Translate and give the corresponding forms of 5p :-— 


RD DE MPa meh wa jaws nd}, (2) who , thy 
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TH, WAN HAN wan Dh, tye , (2) win, wa 
, (2) PRDAT Mi , opwwsn jp mda jn, mhy 
(3) MADMIN. , Mwy AUT 


Remark 35. The relative is often omitted as in English 
PHN tat honey I gave thee to eat for honey which I 
gave, ete, § 88. 3. 


nme) risa Techy) Sascnyy wn py a nh? 
Sx) “OWATAINP sa aie 0D “ya (WermEx xp mim 
a2 on? Thy ayy PR) oD Nh? oMepr yew 1 ADD 
Sig) yop a5 Apa rome> mann prog oF 
mab? mba mayTo> me y2e> Te Tan pan jiesy 
"ORNS NPNT NT HAR VI 2 NW AMM? > "> NTTND 
Yor) mam min? 2 Nema) oe (bc anN> mam imed 
PMOBN ON DIN WHAT 

"ep ann 

' rig preceded by > is pointed mad before a guttural and 25 before other 
consonants. 

? The construct of MUX is MYX which, before suffixes, becomes “FIN eto. 
See § 50. 


20. Ayin Dovsrep Vzrss, § 57. 


It is not easy to distinguish accurately the significations of the different species 
of 240 . For the present the usual sense of the passive and causative species 
may be retained, the Piel may be rendered to surround entirely, and even the 
unmeaning surround one’s self may be tolerated in the Hithpael, which is not in 
actual use. 


Translate and give the corresponding forms of >XP: 


(2) adm parigo ,mNaD , MBO , 1D , 1d , (3)ad , 20 , Mio 
, MAY , WE, AT , BT 3B? 27 , 26) , 30) WOM ,°20N 
fAMBO? (2) 12BOP BO? , BAIIO , WO , ABO , M30 

mdm ,12oM , 1207), 200 , Mison , wien ,jHiaom , nan 
nao? , JO7O? jADIAOD , TAB, AO, BOW , ION ,(2) MPZOM 
RO? , MAR? , F236) ,(2) 12937 


a a aa 


128 LESSONS IN READING HEBREW. 


Remark 36. Singular predicates and pronvuns are 
sometimes employed in a distributive sense of plural 


subjects, § 85. 6, 772 779229 blessed is every one of those. 


blessing thee. 

37. The conjunction } may be used to introduce the 
apodosis or second member of a conditional sentence, 
§ 89.1, of thow wilt not, etc., 1p2t) then shall cleave to 
thee, ete. 


Dyn TRA ND ay ARM Ws sy. FDI WN ATTN 
“some oiadb sabe nim dipa motin Nocox sein 2 73 
HOS IMS) TPT ARS TS rmpa Mbepn-’; Aa aps) THe 
minvby Sia imam cpty mibta mova 3b) exe sma 
ninara mx arm) owsoya open wed ond 125 
tpipinans oy se oN Miers) pry! aw oeNT) oan 
bipm Dip) ‘mop> Sb2> mbm de cya oe yt ON 
toy) PPR APIs OMe NY pi 177 


S sams ¢.¢ Yodh superfluous; according to the Masoretic direction, there- 
fore, it is to be neglected in reading the word. 
1 With Pattabh in the ultimate in place of Tsere. 


21. Pz Yopu Vurss, § 58. 
Translate and give the corresponding forms of dup: 


pT, WH aw, ae mae me aw nay , 3H , ais 
pI , WIN WIM , wa , way (2) awn jaw | jit 
SPRAIN , Dw | Aawix , ponay 


Remark 38. The interrogative 4 is employed in simple 
direct questions, ™nsn shall I live? in indirect questions 
DS is more usual; ingwire m4nx ox whether I shall live. 

39. In a disjunctive question, direct or indirect, the 
first member is introduced by 4 and the second by By, 
€.g., SOON PH TENT wilt thou keep (or in dependence 


e 
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on a@ previous verb, [to know] whether thow wilt keep) 
his commandments or not ? 


TPN ODTALA WAIN MAa ony) pj aIa Ajm> onysin 


carr’ 


AT Hin FEV Wy PPT my He! rwawen ly 
"22 AN] iNocoy inte soting yaaa Wechy my? wa pea 
myww 4 mim qa Sb? 8) 0D ayy saaay) Spay? cen 73 
BO EP ISTlI2 AD PSD PIN rays M2 Oy Ajm? WTS 
DIN27] EPS yA NOP AMD wy ABTS AT 
MRM OMe Sams nin wing sompome de le andi 
rDane oSa oma one pdb 

“asp cimiza Sp 455 
1 Pret. with Vav Conversive. ea) 3 § 50. 2. 4§ 48. 1. 


22. Ayrin Vav anp Ayin Yopu Verss, § 59. 


The Piel of 55> means to raise ; the Niphal, which is not in use, may in this 
exercise be rendered to be risen. 


Translate and give the corresponding forms of >¥P: 

,Moip? , Dyin? , (2) maxpm , wap , MP , (2) Dp, (2) OP 
, (3) sap wisp? , paps ,maip? ,bip2 ,(2) pip: , vaxp? 
Sap, Wp , papa , (2) MaaWIpm ,(2) nyen"pm , (2) oNADP 
-Hanp , Tasp , "2p 

,Dps , Dp ,Mapn nip ,opy jmp? , maps , wpT 
iniapy ,(2)7 4 (8) an rae ay) 0a), pigipms 
(2) 2g°p7 , Wap? , Hapa 


Remark 40. When the predicate precedes its subject, 
it sometimes prefers a primary to a secondary form, that 
is to say, it may be put in the masculine instead of the 
feminine and in the singular instead of the plural, § 55. 1. 

41. The conjunction 1 may be emphatically used be- 
tween a noun placed absolutely and the clause to which 
it relates, § 89. 2, the blessing mn?) a shall even be 
given, ete. 

6* 
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49, A present action conceived of as unfinished and 
continuing in the future is expressed by the future tense, 
§ 78. 2, wiam pee whence art thow coming? the action 
being regarded as still continuing, whereas in BFS3 7879 
whence have you come? the action is viewed as at an end. 


a5y 955) opty simad ox sand rmbm ae pI. awh No 
PAT Tay ws Ten tyme Ap AwH FQ He t taipyae 
sg waeirby mbt em mopar by phage yore? 953 
“tx ormiad Soman saps imim yacms oomd>p ait siaxe 
MONS WON TNTSN] Mey JOY PSR SN Wa Fs 7m TN? 
mova Amy) rein pea yen AP apy od) Mwy wyvon 
"ee NDS OI NAN] WIN2 ANTED way Tw MN 
:7258 
18 50. 1. 
? Supply the noun ‘‘ place” as the antecedent of the relative, which is itself 


governed by a preposition not expressed. Complete the Hebrew sentence by 
supplying the ellipsis in both cases. See § 30. 3. 


23. Lamepnw ALEPH VERBS, § 60. 


The Piel of Xx may for the sake of distinction be rendered to find out. 


Translate and give the corresponding forms of 5up :— 
» MRE Md , (8) shop , DANIO? , (2) Mexben , sha 
AREA, METAS , My. | Ne, (2) Teen , (2) mwhen 


Remark 43. The verb 89 takes a direct object in the. 
Kal to be full of anything, and in the Niphil to be filled 
with anything; in the Piel to fill something with some- 
thing, it may have two objects. 


Soy MANY voymg pI] ae rakhy erad-by min sop 

NIP Bp ragwey yeh aw ays cnwdp xd aks 45 pedpmy 
P72 72 PIP MPD 7 MPN PHN PER Tem rym by 
“AER DEAS Mason MaNam) ssiag AM mbory onde 
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TES AYA RP DYATTAN PIS NOR) DIRS FP Pa Oa ov 
seasqa Ting 32 min yqRony F> mod! ops mwa PpHnerin 
DMT 

’ See § 18. 


24. Lamepy He Verss, § 61. 


m33 in Kal means to reveal, i. e. to uncover a secret, in Piel to uncover, in 
Hiphil ¢o exile, i. e. to uncover or strip a land of its inhabitants, in Hithpael to 
uncover one’s self. 


Translate and give the corresponding forms of >3p:— 


p 72am, M292, (2) MBA Ma RNA MR Ny 2s 
te a 
a7, Dea? DPT RAND, TMBaN mea PHeID  (2) MoI 
. mab9" 

smgmbiaa near pe iad away yb) wy. ma wey won oy 
Arese2) NO DAWA Aw. Daw AE poy oy od open 
mamny niva> mas miba2 a eR AIM manm> ON 
720) Fiza Peas MA: TEND ey Meoyay mim xyeyt inp 
In XO pd mismis mows imby Sys mim> mara ns od 
Maz Wm. ms www site FNS ming imam nia 12? mz 
Hpewans mHwy2 WN2 Dw] NN} nniygy No rnin 


1 See Remark 20, Lesson 12. 

253 for; or it may be translated but, to which it is often equivalent after a 
negative. 

3 The feminin3s in the sense of the neuter, 


oa 


25. Numurats, § 65. 


Remark 44. In stating dates cardinal numbers are 
commonly ised for the year and day, and ordinals for the 
month. 

45. The age of persons is idiomatically expressed by 
the words 32 son or 3 daughter prefixed to the term of 
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their life, thus m7v myat-7a son of eight years i. e. eight 
years old. 
See also the rules in § 73. 


MPD HOW OB oy Owen 12 Tee roe nwo 
nye Mp roe ey iow yy nee roy yaw :o732y 
ron oy 1h we roy wow soa maw 128 
rmp> yD) oP mya mada mya oy id) on 
“RIM oy@nma rome: myatiya ro7y Oe oy on? 
rmmza mbst mwdd mda comin sans iobea TN maw wy 
Dyin DAW mee DIN Tey oR ow Wey OY 
toon) myst) mw>y pbk og) ow smd mig yams mg 
MAINA VAIN MwA 1 wIAD IY oda wen wha omy mora 
rosniinn niga: wand mana waa md wea oydnd won 
smny>? mya ppy oa ; oaAS iva spy woha ‘ipa 
: Spin: reba Poin moma. sage mien onm : on qy 
Imp ny 


1 Observe the distinction between the predicate and the attributive. 
2 § 65. 8. 


Tue Enp or tae Detucr. Gernusis 8, 1-9. 


TS TEN METS PMN) TyTN. Mey Mich Bebe aby 
mye 208] pvan saswsy pakaby A ody maya) mana 
pay Tare =f ovAwpa owe Nba) ptain m2 IN} on 
mm) it maa owen nips oan Mor) Tw won TIN5 bya 
Day) DTW A Og wah oy Wye npawa awh wha rand 
nee) WP WBA TE. Syeea pen esha wy tem Tn dn 
my “wy ant babe m3 mmp ah mya iss 7 at 
rR aE “yA “0p bon me pn yreie ine myn 
Pid; peby ova op nanny by ath) mbes nie nin 
mandy ry ANS san afypey fap nbs 
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Tur CREATION AND Fauu. Genesis I-38. 


CHAPTER I. & 

anh AN PISA) PIN yy ovgdn ny obs Nye med 2a 
nese) tora “aby re Ady map pinn wey yon indy 3 
2737] sgh TANT Oey NTP ego] Ty yD oy 4 
NIB FES) OF TNs Edo NPN FETT pa Ty pa oy n 
MD ONTOS WT BT DN BATIM] BETA oN? 6 
Spy Syiey wen rome ova pa ae yp) ongn ye MD 7 
MP2 Ra WY Hye PR MP2 Mop Awe oven pa Sas 
p93 DH IRIAN BWW Ow MI! oR Np AT s 
Shs pipe os caw moma pvanctp: ods ves oD 
Dre Mpa PIS Twa Eee Np eo Nea men 
FISD SIN Oe Tek se Oe NIP Om? Nop 
favioyy vty ive? She ney vp yz ny yma see Rds 
sainad So} ora sey aot pen edie spon py be 12 
soyrny aiame orbs ey rh ari ade ergy py) 18 
pra Paka yD Evy a be oh pao 4 
mgt ovzige Ak? wT MeO PR oT PR Mae oreEn 
tyETAN) PINT ey Pane prawn appa ning at) rope) we 
roiagd Son ian mobos maken ocmy pve by 16 
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1. Tas Prerixep ParticuEs, $$ 24-28. 


Translate into Hebrew —— 


A house and field. A field and a house. In a house, 
In the house. Toa house. To the house. As a house. 
As the house. From a house. From the house. The 
house in the field. From the house unto the field. Light 
and darkness. Day and night. From night to night and 
from day to day. Darkness in the night. Light in the 
day. As the sun in the heavens. The darkness. The 
evening. Evening and morning. As the sea. Light 
from the sun in the day and from the moon and from the 
stars in the night. Bread from the field for man and for 
beast. And flesh. And the flesh. And from the flesh. 
And to the flesh. As flesh. Not day nor (lit. and not) 
night. From sun to stars. From the sun unto the stars. 


2. Tue Prrsonat Pronouns, § 29. 


Drrzotion 1. In conformity with Remark 2 on page 111, 
possessives, when not immediately followed by the object 
possessed, are to be rendered by the preposition > thus, Jam 
my beloved’s and my beloved is mine "2 F17) "TT2 "2X. 
The verb ¢o have must be paraphrased by the same pre- 
position, e. g. You have a brother M8 022 lit. a brother és 
to you; He has no son j2 > PR lit. there ts no son to 
him. 
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Translate into Hebrew :— 


Ye masc. Iand he. They mase. and they fem. She 
and thou fem. Ye fem. and we. In us. In them (m. 
and 7.). Inme. Inher. In thee (m. and f). In you 
(m. and 7.). From eternity unto eternity thou art God. 
From God to us. From me to you. We are in the 
house, ye are in the field. He is in the light, I am in 
darkness. The earth is Jehovah’s. The silver is mine 
and the gold is his. Heaven is thine. God is for us. 
God is not like man. We are like you. He is like us. 
The house is yours, and the field is theirs. The sea 
is his. The bread is mine. I have no bread in the house, 
We have a brother; he is still living. You have no 
brother. There is no beast in the field. 


3. OrnEeR Pronouns, § 30. 


Translate into Hebrew :— 


This house. In this house. This is the house. That 
field. From that field. That is the field. God, who is 
in the heavens. Who is in the heavens? The bread, 
which is in the house. What is in the house? Who am 
I? What are we? These stars. These are the stars. 
From this day. In this day. Whose is this house? 
Whose is that bread? The place in which we are. The 
Jand in which Iam. Who is this mase.? What is this 
jem.? Who art thou fem.? Is this? thou! mase. ? 
This field, in which thou art. The land, from which: they 
are. These waters, which are from the sea. Jehovah is 
mine and Iam his. Ye are light in Jehovah. We be 
long to the day: we belong not to the night nor to dark 
ness. 
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4, Perrect Vers. Kat Prererrre anp InFInitivzs, 
8 33. 


Write the Kal preterite and infinitives of bip, “a> and 
5 in all their forms as they appear in the paradigm, 
with the proper signification attached to each. 


Translate into Hebrew :— 


She killed. They killed. We killed. To kill. Thou 
(masc.) killedst. I killed. Ye (mase. and fem.) killed. 
He killed. Thou ( fem.) killedst. 

Thou (m. and 7.) wast bereaved. We were bereaved. 
Ye (m. and 7.) were heavy. She was bereaved. I was 
heavy. They wefe heavy. He was heavy. He was be- 
reaved. ‘To be bereaved. 


Drrection 2. In Hebrew sentences the verb commonly 
precedes its subject, and both precede the object unless 
the emphasis requires a different collocation, e. g. 873 
pyawn my ons God created the heavens. But if a per- 
sonal pronoun be either the direct or indirect object it is 
usually placed immediately after the verb O78 “> jn} 
win God gave to him property. 


Translate into Hebrew :— 


~Ishut the house. She shut the door. He shut the 
heavens. They ruled over this land. Who gave you 
(Heb. to you) those vessels? To whom did he give this 
field? What did they give me? The sun ruled over the 
day and the stars ruled over the night. Thou didst pour 
water from the heavens upon the earth. He poured. 
She gave us gold and silver in the vessels. They gave 
to him honor and majesty. They kept the command 
ment. We kept the Sabbath. God gave us a command 
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ment to keep the Sabbath. He rested in this day, be 
cause it was the Sabbath. The darkness was very great. 
I dwelt in the house. They dwelt in the field. This is 
the bread which Jehovah has given to you. 


5. Nrewat, Pret, anp Puat Prererires anp InFinirivzs, 
§ 34. 


Write the Niphal, Piel, and Pual preterites and infini 
tives of 5p with their significations. 


Translate :— 


He was killed. To be killed. I was killed. We were 
killed. She was killed. Thou (m. and J) wast knlled. 
Ye (m. and 7.) were killed. They were killed. 

They massacred. They were massacred. She was 
massacred. J massacred. Ye (m. and f#.) massacred. 
We massacred, To massacre. To be massacred. Thou 
(m. and 7.) wast massacred. He was massacred. 

The house was sanctified. The tabernacle and the ark 
were sanctified. Thou (m. and f) wast sanctified. Ye 
(m. and 7.) were sanctified. To be sanctified. To sane- 
tify this day. This is the day, which Jehovah has sance- 
tified. They sanctified-this place. I sanctified the taber- 
nacle and the vessels which were in it. Ye were sepa- 
rated from them. The day was separated from the night. 
We were separated from you. He was separated from 
us. We were separated from him. They subdued the 
land. They were subdued before you. Ye were sub- 
dued. He has sworn to gather you to this land. The 
door was shut in the place, in which they were gathered. 
What did ye gather?’ We gathered bread. Flesh was 
gathered. They have sworn. We have sworn. She has 
sworn, 
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6. Tim remarnine Prererires anp [nrrnirivus, § 35. 


Write the preterite and infinitives with their significa: 
tions in the Hiphil, Hophal, and Hithpael of >up. 


Translate :— 

I caused to kill. She killed herself. They killed 
themselves. Ye (m. and 7.) were caused to kill. To kill 
— one’s self. To cause to kill. To be caused to kill, We 

were caused to kill, Thou (m. and f) killedst thyself. 
He caused to kill. 

We separated the silver from the gold. He separated 
the darkness from the light. Thou didst separate Israel 
from all the nations which are in all the earth. I was 
made king. Thou wast made king. Is it a little (thing) 
to be made king? A little bread. A little flesh. <A 
little gold. <A little silver. They cut off the nations. 
The nations were cut off. Bread was cut off from the 
house. Bread and oil were cut off. We were cut off. 
She cut off man and beast from the land. They caused 
the kingdom to cease. He made the kingdom small. We 
made small. Whom did she destroy? What did she 
destroy? Thou (m. and f.) didst purify thyself. I did 
not purify myself. She purified herself. Ye (m. and 7) 
purified yourselves. They brought the water near to the 
king David and he poured it out before Jehovah. He 
consecrated the oil and anointed the tabernacle, the ark 
and all the vessels. We consecrated all the silver and 
the gold to Jehovah. 


7. Kat Fururn, Iverrative, anp Parricrpies, § 36. 


Write the Kal future, imperative and participles of 
sup, and the futures of 733 and >5v, 


ee 
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Translate -— 


Thou (m. and 7.) wilt kill, We shall kill. I shall 
kill. He will kill. They (m. and f) will kill. She will 
kill. Ye (m. and f#) will kill. Kill ye (m. and /). 
Killed. Killing. Kall thou (m. and /.).- 

Thou wilt rule over us. He will rule over them. The 
stars shall rule over the night. The sea shall not rule 
over the earth. Rule thou over the nations. He is 


ruling. She is ruling. We are ruling. Ye shall rest in” 


the Sabbath. Rest ye (m. and) with me in the house. 
Keep thou (m.) this beast. Keep thou (f) that bread. 
Who is keeping the silver? Jehovah is keeping Israel. 
Jehovah, who is keeping Israel, will also keep us. God 
shall keep thee in the day and in the night. We shall 
dwell in heaven. Shut (m. pl.) the door.. I shall shut 
the gate. She is shutting the house. The virgins are 
dwelling in the house. The wild beast is dwelling in the 
field. He will subdue all the nations which are under 
heaven. Thou shalt be clothed with majesty and splen- 
dor. I will keep what I have spoken. 


8. Nipwat, Pret, anp Puan Forurss, erc., § 37. * 


Write the future, imperative, and participle of tbe 
Niphal, Piel, and Pual of >op. 


Translate :— 


We shall be massacred. Ye (m. and,f.) will massacre. 
Sle will massacre. I shall be killed. He will be killed. 
Thou (m. and 7.) wilt massacre. They (m. and f) will 
be massacred. Be thou (m. and f-) killed. Massacre ye 
(m. and 7). Killed. Massacred. Massacring. 

Ye will be separated from us. They will be shut in 
the house until the morning. All the people will be 


Ge 
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sanctified. The company will be sanctified. These vir. 
gins will be sanctified. Those nations will be sanctified. 
We shall be sanctified. Ye (m. and f) will be sanctified. 
Thou (m. and 7.) wilt be sanctified. I shall be sancti- 
fied. Jehovah will be honored. Be ye honored. I 
will honor them who honor me (lit. the [ones] honor- 
ing me). I will sanctify the priests. He will sanctify 
them. They will sanctify us. It belongs to the priests 
to honor this house. It is not for me to honor him. 
They will speak to thee. To whom will ye speak? God 
is speaking to us from heaven. Wilt thou speak to me? 
Speak ye to them. I will take heed that I do not speak 
evil, Will the gate be shut? Will they be shut up in 
Jericho ? 


9. Hiren, Hopsat, anp Hiraparn Fururss, erc., § 38. 


Write the future, imperative, and participle of the 
Hiphil, Hophal, and Hithpael of Sup. 


Translate :— 


Ye (m. and f.) will be caused to kill. We shall kill 
ourselves. Kill thyself (m. and 7). Causing to kill, 
Thou (m. and f.) wilt cause to kill. Cause ye (m. and 
jf.) to kill. They (m. and 7) will kill themselves. I 
shall be caused to kill. Killing one’s self. Caused to 
kill. He wil. be caused to kill. She will cause to kill. 

I withheld the rain from you. I shall cause it to rain 
upon this field and I shall not cause it to rain upon that 
field. Thou wilt clothe them with (lit. cause them to 
put on) splendor and majesty. He will clothe the 
heavens with darkness. Clothe (2 m.s.) all the nations 
with joy and gladness. He will be made king and will 
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be honored in all the land. Ye will be catsed to reign. 


We shall be caused to reign. Thou wilt be caused to | 


reign. What shall I offer to God? Shall all the rem- 
nant be cut off? Joy shall be cut off from Israel. All 
these nations shall be cut off. Shall we cause the work 
to cease? Who shall separate us from him? What shall 
separate him from us? I am separating between good 
and evil. He shall cause them to dwell in the land. 


10. Paracoaic anpD APocopATED F'ururE AND IMPERATIVE | 


AND Vav Conversive, $§ 40, 41. 


Drrecrion 3. In narrating the past, the first verb is 


commonly to be put in the preterite and the succeeding 
verbs in the future with Vav Conversive, provided the 


verb stands at the beginning of the clause. If, however, _ 


any verb of the series is for any reason removed from the 
beginning of its clause and so separated from the con- 
junction, it must be put in the preterite, § 79. 2. 

4, In a paragraph relating to the future, the first verb 
is commonly to be put in the future or imperative, as the 
case may be, and the succeeding verbs in the preterite 
with Vav Conversive, provided they stand at the begin- 
ning of their own clause. But if any verb of the series is 
separated from the conjunction by an intervening word, 
it must be put in the future. 


5. A negative imperative must be translated by =x ~ 


with the future, the apocopated form being used if one 
exists, § 78. 8. 


Translate into Hebrew :— 


He anointed me and caused me to reign instead of 
David. They drave out the nations and subdued the — 
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land and dweit in it. Thou wilt gather them from all 
the nations, and cause them to dwell in this land, and 
thou wilt reign over Israel forever (lit. to eternity). 
Ye shall keep the commandment and be separated from 
the nations and be consecrated to me, and ye shall be great 
from sea unto sea. Cleave thou unto me and thou shalt 
keep the covenant which I have made (lit. cut) with thee 
and thou shalt honor me. Ye shall not forget. Forget 
not ye what I have spoken to you. Take heed that ye 
forget not the Sabbath to rest in it from all work. Wilt 
thou not withhold me from evil? Withhold not mercy 
from me, O Jehovah, and I will keep (parag. fut.) this 
commandment. Cut them not off. We gave them bread 
and made (lit. cut) a covenant with them. Pray reign 
over this people. Shut the door. Pray, shut the door. 
Thou wilt not shut the door. Do not shut the door. 
We willshut. Let us shut. 


11. Prererrres or Perrect Verbs with Surrrxss, § 4%. 


a. Third person masc. and fem. sing. of the Kal Pre- 
terite. 

Write the 8 m. and f sing. of the Kal preterite of 
bap with suffixes, adding to each form its proper signifi- 
cation. 


Translate :— 


He killed them (m. and f.). He killed him. He killed 
us. He killed thee (m. and f) He killed me. He killed 
you (m. and f). He killed her. 

She killed us. She killed you (m. and 7). She killed ' 
me. She killed her. She killed them (m. and f.). She 
killed him. She killed thee (m. and f). 

a 
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b. The rest of the Kal Preterite. 
Write the remaining parts of the Kal preterite of >¥p 


with suffixes. 


Translate :-— 

They killed you (m. and f). Ye killed them (m. and 
f). killed her. Thou (m.) killedst me. I killed thee 
(m. and f.). We killed him. They killed me. They 


killed her. Ye killed us) Thou (f) killedst him. We 


killed you. Thou (m.) killedst her. Thou (f) killedst 
her. Thou (m.) killedst him. Thou (f) killedst me. 
He kept you (m. and 7). She kept him. Ye kept us. 
Thou (m.) didst keep her. Thou (f) didst keep me. 
She kept you (m. and f.). We kept them (m. and Sf ve 
They kept us. I kept thee (m. and /f). 

He anointed him. He anointed me. Thou (m.) didst 
anoint us.. Thou didst anoint them. They sent thee (m. 
and 7). She sent her. Ye sent him. We sent you (m. 
and f.). She forgot me. Thou (7) didst forget her. 
We forgot her. I forgot him. He washed them (m. and 
J:). I-washed you (m. and f). 


c. The Piel and Hiphil Preterites. 
Write the different persons of the Piel or Hiphil pre- 
terite of Sup with suffixes. 


Translate, noting the fact when the Hebrew is ambiguous: 


He massacred them (m. and f.). We massacred you 
(m. and f.). She massacred us. Ye massacred us. Ye 
massacred them (m. and f#.). They massacred us. They 
massacred you (m, and f.). Thou (m. and 7.) didst mas- 
sacre us. He massacred you. 

They caused me to kill. He caused you (m. and f.). 
to kill, She caused to kill them (m. and 7). They 
caused to kill her. She caused thee (m. and f~,) to kill 
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Ye caused me to kill, Ye caused to kill him. I caused 
thee (m. and 7) to kill. I caused to kill them (m. and 
J). Thou (m. and 7.) didst cause to kill her. Thou 
(m. and f.) didst cause us to kill. We caused to kill 
him. We caused you to kill. 

He made me great. He made us great. He made 
them (m. and f.) great. He honored you (m. and f.). 
He honored him. He honored her. He bereaved thee 
(m. and 7.). Ye gathered them (m. and 7). She gathered 
us. We honored her. Thou (m. and 7.) didst honor him. 
She honored him. She honored her. I gathered you (m. 
and f.). They honored me. 

They caused him to reign over Israel. Ye caused me » 
to put on the garments. He caused Eleazar to put them 
on. A wild beast overtook him in the field. Thou hast 
caused us to dwell in this place. I have cut them off 
- besause they did not honor me. Thou hast separated 
them from all the nations which are upon the earth. Ye 
brought him near to the tabernacle. The sword has 
bereaved her, and she has neither father nor daughter nor 
brother (lit. to her is not father and not daughter and 
not brother). : 


12. Fururss, Erc., or Perrect VERBS witH SUFFIXES, 
8 42. 
a. Kal Future. 
Write the different persons of the Kal future of >4p 


with suffixes. 


Translate :— 

He will kill us. She will kill us. I shall kill you (m. 
and 7). Thou wilt kill her. We shall kill him. She 
will kill them. They will kill her. Ye (m.) will kill 
her. Thou (7) wilt kill her. Thou (f) wilt kill me. 


: 


a a an rr 


148 LESSONS IN WRITING HEBREW. 


Ye (m.) will kill them. They will kill you (m. and 
f.). Thou (f) wilt kill us. She will kill thee (m. 
and f.). 

Jehovah will keep us from all evil. Thou (m.) wilt 
keep them (m. and 7.). They (m. and f) will remeraber 
me. I shall remember them. Who will remember him ? 
Will he remember her? Will she not remember you (m. 
and 7)? I do not know ( pret.) him and how shall I 
remember him? We shall remember thee (m. and /) 
and not forget thee. This is the house; wilt thou (m. 
and 7.) remember it? This is the commandment; will 
they keep it? Whose are these garments? I shall put 
them on. Behold this babe! will the mother forget it ? 
(The) Lord will surely (abs. afin.) remember you. 
Thou (m. and 7.) wilt not forget me. Do not thou (m. 
and f.) forget me. 


6. Piel and Hiphil Futures. 


Write the different persons of the Piel or Hiphil future 
of Sup with suffixes. 


Translate :-— 


She will massacre them (m. and f.). Will ye (m. and 
J.) massacre us? He will massacre you (m. and f.). 
He will cause thee (m. and f) to kill me. He will cause 
to kill thee. Thou (m. and f#.) wilt cause her to kill us. 
T will cause him to kill them. They (m. and f) will 
eause me to kill. 

Thou (m.) wilt deliver them and they will honor thee. 
The Lord has remembered us and crowned (future with 
Vay. Conv.) us with honor and majesty. He will not 
destroy me. Let him not destroy me. Jehovah, who is | 


dwelling in Zion, will sanctify the people and deliver — 


them (Heb. sing. suf. referring to people) from all evil 
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and cause them to dwell in this place forever. I will 
cause thee to put on sackcloth, and will cause joy and 
gladness to cease and will utterly (ads. infin.) cut thee 
off. Thou wilt gather us and make us great. We will 
separate her from the assembly. All the virgins shall 
honor her. 


¢é. Infinitive and Imperative. 


Write the Kal infinitive of 58p with suffixes and give 
the different significations of each form. 


Translate, noting the fact when the Hebrew is am- 
biguous and giving the alternate significations :— 

To kill you (m. and 7). To kill them (m. and f.). 
To kil her. To kill him. Kill (m. s. and pl.) her. Kall 
(m. s. and pl.) him. My killme. To kill me. Our kill- 
ing. His being killed. Massacre (m. s. and pi.) them. 
To massacre you (m. and 7). His massacring us. Your 
being massacred. Cause (m. s. and pl.) him to kill the 
woman. My causing you to kill. Her causing to kill 
them. To cause him to kill me. To cause me to kill 
him. To cause to kill thee (m. and f). Their being 
caused to kill her. 

To keep me. To keep him. To keep thee (m. and f.). 
To keep us. To keep them (m. and 7). Keep (m. s. and 
pl.) them. My keeping the commandment. Remember 
(m. s. and pl.) me. Here am I (Heb. 225, behold me), ~ 
send me. Hear us. Deliver (m.s.) us. Crown (m. s. and 
pl.) him. To honor her. He has sworn to (use the prep.) 
gather us and to cause us to reign with him. Honor him 
and he will not forget to honor thee. Sanctify us and 
bring us near to thee. Gather the priests tc the sanc- 
tuary; honor them before all the people; clothe them with 
(Heb. cause them to put on) salvation. 
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13. GenpEr anp Numper or Novns, $$ 43-45. 


Translate :— 

A great war. The great war. It is a great war (Heb. 
the war is great). This war. This great war. This 
great and evil war. Great wars. The great wars. These 
great wars. ‘These great and evil wars. ‘These wars are 
great and evil. Wars are great evils. He uttered (Heb. 
cried) a great cry. I will make (Heb. cut) a new cove- 
nant with them. New garments. These garments are 
new. There are the new garments. He caused me to 
put on these new garments. He rent the new garment 
which was upon him. A great kingdom. He shall reign 
over all these great kingdoms. Many wells. Large 
rocks. An evil beast. Good commandments. Many 
and great nations. Large figs. These large figs. These 
figs are large. The large figs are very large. These figs 
are larger than those figs. ‘Those figs are better than 
these. War is worse than (Heb. evil from) famine. 


14. Tue Construcr Srate, $$ 46, 47. 


Direction 6. Observe that where a short vowel is in- 
serted in the construct plural agreeably to § 47. 5, the 
first syllable is intermediate and a following aspirate will 
not take Daghesh-lene, § 9. a. 


Translate : 

A house of a king. The house of the king. In the 
king’s house are vessels of gold and vessels of silver. 
The vessels of silver are more than the vessels of gold. 
The vessels of gold are smaller than the vessels of silver. 
The priests of Jehovah burned incense upon the golden 
altar (Heb. the altar of gold). Who will shut the doors 


| 


« 
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of the house? The rivers of the garden. The waters of 
the sea. The cattle of the earth, the beast of the field, 
and the fowl of heaven. This is the sign of the covenant 
which I have made with you. The mercy of Jehovah is 
from eternity and to eternity. The blessing of Jehovah, 
the God of all the earth. The kings of the nations. The 
stones of the field. The gates of the city. The field of 
Edom. The stars of the morning. Will ye not keep the 
commandment of the king? The good commandments of 
God. The great day of Jehovah. Aaron and Eleazar 
offered them upon the altar. 


15. Nouns wirn Surrrxzs, § 49. 


Direction 7. Nouns having suffixes are definite and 
require attributive adjectives joined to them to take the 
article, $§ 69, 70. 


Write the nouns 723 word and 2) soul in both num- 
bers with the suffixes in their order, adding to each form 
its signification. 


Translate :— 


Thou shalt hear my voice in the morning. He put 
(Heb. gave) the ark of God in its place. His mercy is 
to eternity. She caused him to put on his new garments. 
He will subdue the nations under us. Thou wilt subdue 
them under our feet. I will clothe her priests with 
(Heb. cause her priests to put on) salvation. My priests 
shall be clothed with righteousness. Ye shall keep my 
Sabbaths. I have kept thy commandment. Hear my 
cry. She will wash her head, her hands, and her feet. 
He anointed my head with (3) oil. The nations and 
their kings. His holy tabernacle (Heb. the tabernacle of 
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his holiness). My ighteous God (Heb. God of my 
righteousness). He will not forget his covenant. His 
voice is breaking in pieces tee My foot. My feet. 
His foot. His io Their feet. He has given salvation 
to his king. Ye are dwelling in your house. This is my 
field. Thy field is larger than our field. 


16. Pz Gutrurat Verss, § 53. 


The intransitive verb 529 to stand does not in strictness admit of a passive, 


* and accordingly never occurs in the Niphal. That species, as found in the para- 


digm, may in these exercises be rendered as though ‘stand’ had its transitive 
sense, he was stood, etc. 


Write the paradigm of 72 to stand, the Kal future of — | 
S28 to cat, and the Kal future and imperative of pin to 
be strong. 


Translate :— 


Ye (m. and 7.) stood. We shall stand. They (m. and 
J-) will stand. Thou (m. and f) wilt stand. Stand thou 
(m. and 7.) Ishall stand. To be stood. I was stood. 
She was stood. Ye (m. andj) will be stood. Be ye 
(m. and f) stood. He shall be stood. We shall cause 
to stand. ‘Thou shalt be caused to stand. Thou (m. and 
J.) wast caused to stand. They were caused to stand. 
They caused to stand. Caused to stand. Causing to 
stand. I shall eat. Ye (m. and /-) will be strong. Be 
thou (m. and 7.) strong. She will eat. 

The curse was turned to a blessing. I shall turn day 
to night. Turn (thou) these stones to bread. Darkness 
shall be turned to light. I shall cause them to eat bread. 
He caused his people to eat manna. Have ye not eaten? 
What have you (Heb. is to you) to eat? There is no 
bread to eat. It shall not be eaten. The priests shall 
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eat it. Hat no bread in this place. Ye shall not eat from 
this tree. Ye have forsaken me and I will forsake you. 
Will ye forsake me? Thou shalt serve him and he will 
not forsake thee. Serve Jehovah with all thy heart and 
with all thy soul. All the nations shall serve him. Who 
is Jehovah that I shall serve him? It shall be said to 
you, Ye are my people and I am your God. The words 
of Jehovah were verified. He is a living God and an 
everlasting king (Heb. king of eternity). He is king of 
lings. | 


17. Ayin GutruraL VeErss, § 54. 


The verb dX has in Kal and Niphal the sense of redeeming, in Piel, Pual, ana 
Hithpael that of polluting. 


Write the paradigm of >83. 


Translate: 


He will redeem. Thou (m. and 7) wilt redeem. Re- 
deem ye (m. and 7) They redeemed. She was re- 
deemed. Be thou (m. and 7) redeemed. They (m. and 
J.) will be redeemed. We polluted ourselves. Polluted. 
Polluting. Thou (m. and 7.) pollutedst. Ye (m. and f) 
were polluted. She polluted. Pollute ye (m. and jf). 
Pollute thyself (m.andf.). We shall be polluted. They 
(m. and f.) will pollute. Ye (m. and /) will pollute 
yourselves. I shall pollute. 

I will bless him with all my heart. God will bless us. 
He has blessed us. Bless ye (m.) Jehovah. Bless Jeho- 
vah, ye virgins of Israel. He went to bless his house. 
His seed shall be blessed in the earth. He will bless thee 
and thy seed after thee. Ye shall be blessed in him. 1 
cried unto thee in the night and thou heardest my voice. 
We will cry with a loud (Heb. great) voice to him that 

7% | 
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sitteth (Heb. to the [one] sitting) in the heavens. Cry 
not to me; cry unto the gods whom ye have served. 
Wash ye your hands and your feet. Wash thou me and 
I shall be clean. Cleanse your hearts and not (8) your 
garments. I will cleanse you from all evil. Forsake evil 
and serve me. He drove out the nations from before us 


and we dwelt in their land. Thou hast redeemed us. 
The God of Israel is thy Redeemer. 


18. Lamepu GutruraL Vers, § 55. 


Write the paradigm of Nt to send. 

The Piel of this verb may be rendered for the sake of distinction to send away. 

Translate :— 

To send. To send away. To be sent. To send one’s 
self. To cause to send. Thou (m. and 7) didst send. 
We shall be sent. I shall send myself. Cause thou (m. 
and f#.) to send. He will send away. Thou (m. and 7.) 
wast sent. Ye (m. and 7) will cause to send. Sending. 
Sent. Causing to send. He will cause to send. She 
will be sent. Thou (m. and 7) wiltsend thyself. They 
(m. and 7.) will send. Send ye (m. and f). 

He will sow his field. It is time to sow thy seed 
Sow good seed in thy field. Bad seed which should (Heb. 
shall) not be sown. These fields shall be sown to-day. The 
sower ( part.) went to sow; and in his sowing (én/-) these 
fell on the way and the fowls of heaven ate them; these 
fell on the rock and these on good ground. The field is 
the whole earth; the seed is the word of God; the sower 
is the Son of man and his servants whom he has sent in 
his name. Didst thou (m.) not sow good seed in thy 
field? Didst thou (7) hear what he said to thee? It is 
good to hear thy voice. She will be heard. To be 
heard. He will open the house. The heavens were 
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opened and a voice was heard, This is my Son, hear him. 
Who shall open the eyes of the blind? The deaf shall 
hear. His clothes (were) rent (al pass. part.) and 
ashes upon his head. Forget not his commandments. 
Thou shalt not be forgotten. He will not withhold any 
(25) good from us. 


19. Pz Nun Vurss, § 56. 


The Kal and Niphal of was, though given in full in the paradigm, are each 
but partially in use, and as they are identical in signification they are made to 
supplement each other. The Niphal is found only in the preterite and participle ; 
the Kal in the infinitive, future, and imperative. 


Write the paradigm of 32 to approach and the Kal of 
3h? to give. 


Translate :— 

Approach thou (m. and f-). She will approach. They 
(m. and f.) will approach. Approaching. To approach. 
We approached. Ye (m. and 7) approached. I ap- 
proached. I shall approach. I shall be caused to 
approach. Thou (m. and f) causedst to approach. 
Cause ye (m. and 7.) to approach. Thou (m. and f) 
wilt cause to approach. He will be caused to approach. 
Caused to approach. To cause to approach. To give. 
Ye (m. and 7.) gave. Thou (m. and f) gavest. We 
gave. We shall give. Give thou (m. and /*). 

Give (imp. with He parag.) (to) me thy field. I will 
give (to) thee instead of it a field better thanit. Ask 
from me and I will give thee the nations. He will give 
me a new heart. Ye gave'me bread andl ate Thou 
gavest this land to him and to his seed forever, He 
sware to give us this good land. Thou wilt give rain 
upon the earth. He will give them into our hand, He 
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said, Give me thy hand; and he-gave him his hand. 
What will ye give me? I know ( pret.) that he will not 
suffer (Heb. give) you to go. I shall take a little honey. | 
Take half of the blood and put (Heb. give) it upon the | 
altar. I have (see Direction 1, Lesson 2) no silver and | 
gold; I shall give thee all that Ihave. Tell me, I pray 
thee, what he said to thee; withhold not a word from 
me. And he told her all that was in his heart. They 
did not tell us the half. It was told to the king and to 
his servants. 


20. Ayrin Dovustep VeErps, § 57. 


Write the paradigm of 229 to surround, and the Piel | 
of 720 to excite. 


Translate —e 


He surrounded. We surrounded. They surrounded. 
Ye (m. and f.) surrounded. Thou (m. and f.) didst — 


surround. She surrounded. I surrounded.. I was sur: 


rounded. He was surrounded. Ye (m. and 7) were 


surrounded. She was surrounded. They were surround- 
ed. Thou (m. and 7) wast surrounded. We were sur- 
rounded. . We shall be surrounded. We shall surround. 
Thou (m. and 7.) wilt be surrounded. They (m. and f) 
will be surrounded. Ye (m. and f#) will surround. I — 
shall surround. Surround ye (m. and f.). Be thou (m — 
and 7.) surrounded. Surrounded, Surrounding. To 
surround. ‘To be surrounded. 

They surrounded entirely. We shall surround entirely. 
Surround ye (m. and f) entirely. I caused to surround, 
She caused to surround. She was caused to surround. 
Ye (m. and 7) caused to surround. He caused to sur 
round, We caused to surround. They were caused te — 
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surround. They caused to surround. Cause thou (m. 
and 7.) to surround. I shall cause to surround. They 
(m.) shall be caused to surround. Causing to surround. 
Cause ye (m, and f) to surround. Ye (m. and 7.) shall 
cause to surround. Surrounding one’s self. We excited. 
They (m. and 7) shall excite. 

I have begun to give you this land. Thou hast begun 
to speak to him. Begin to-day. The famine began this 
year. In those days (§ 50) Jehovah began to send into 
Judah the king of Edom. She began to ask. We began 
to demolish the statues and the pillars. They began. 
They (m. and 7.) will begin. They rolled the stone from 
upon the mouth of the well. The stone is very great; 
who shall roll it for us? He is rolling himself upon the 
ground. I shall curse thy blessings. He began to curse 
and to say, I know ( pret.) not the man. Curse ye bit- 
terly (abs. infin.) the city and its inhabitants (Heb. the 
[ones] inhabiting it). Cursed is the man, who shall eat 
bread this day. Cursed is the man, who will not hearken 
to the words of this covenant. I took thee to curse them 
and lo! thou hast blessed them. Thou shalt not bless 
them and thou shalt not curse them. 


21. Pr Yopu Verss, § 58. 


Write the paradigm of 20> ¢o dwell, and the Kal ot 
ta> to be dry. 


Translate :— 

To dwell. Dwell thou (m. and f).. He will dwell. 
Ye (m. and f.) will dwell. I shall dwell. Thou (m. 
and 7.) wilt be dwelt (in).. She was dwelt in. Be thou 
(m. and f.) dwelt in. Causing to dwell. They were 
caused to dwell. They caused to dwell. She caused to 
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dwell. We were caused to dwell. Ye (m. and f£) were 
caused to dwell. Cause ye (m. and 7.) to dwell. She 
will be caused to dwell. I shall cause to dwell. Thou 
(m. and f.) shalt be dry. Be ye (m. and f) dry. To 
be dry. 

Hast thou known? Will he know? Wilt thou let 
me know or not? Will he go? Let me know whether 
he will go or not. They will go today. Hast thou 
remembered the commandments of Jehovah? Wilt thou 
keep them or not? He knows ( pret.) whether thou wilt 
keep them. ‘Thou knowest whether he will keep them or 


not. Wilt thou bless him or curse him? Who shall | 


dwell in thy holy place (Heb. place of thy holiness) ? 
Art thou my son or not? Tell (Ae parag.) me, I pray 
thee, whether thou art my son? Tell me whether thou 
art my son or not. Will the tree stand or fall? He 
caused us to go in the wilderness, where’ we wearied him 
and did not walk m his ways. Where did we weary him? 
If Jehovah be (the) God, go after him; and if Baal, 
serve him. Whither thou wilt go, I shall go. This is the 
man to whom ye shall go. ‘To whom shall we go? thou 
hast the words of life. If ye will serve me with all your 
heart, then (Vav with pret. Rem. 37) will I cause you to 
dwell in this land forever. 


1 Observe in this and the following sentences the distinction between the rela- 
tive and the interrogative. 


22. Ayin Vav anp Ayin Yopu Vurss, § 59. 


Write the paradigm of Dp fo rise and the Kal of 2™ to 


contend. 
Translate :— 


Ye (m. and f) rose. He rose. They rose. We rose. 
She rose. They (m. and /) will rise. Rise thou (am 
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and f). We shall rise. He will rise. Rise ye (m. and 
j-). To rise. Rising. Risen. To be risen. Ye (m. 
and f.) will be risen. I shall be risen. Thou (sm. and 
J.) wilt be risen. She was risen. We were risen. I 
was risen. Thou (m. and 7.) wast risen. He was risen. 
Ye (m. and f.) were risen. They were risen. He will 
be risen. He raised. We shall raise. He will be raised. 
He was raised. Raising. Raised. 

T caused to rise. Ye (m. and f) caused to rise. She 
caused to rise. He caused to rise. They caused to rise. 
Thou (m. and 7.) didst cause to rise. They (m. and f) 
will cause to rise. Thou (m. and f.) wilt cause to rise. 
Cause ye (m. and f.) to rise. We shall cause to rise. 
Cause thou (m. and f#) to rise. Causing to rise. I shall 
be caused to rise. They were caused to rise. Raise thy- 
self (m. and f.). She raised herself. Thou (m. and f) 
didst contend. I contended. He contended. She will 
contend. Contend thou (m. and f). Contending. 

He came to his house. They came to him and ate 
_ bread with him. Whence hast thou come? Whence are 
ye coming? Whither didst thou go? Whither art thou 
going? Wilt thou come to me tonight? Come and 
lodge with me. Bring thy father and thy mother with 
thee. We came to the well and there was no water in 
it. Bring [ye] my tunic. Gold and silver shall be 
brought. They brought to him gold and incense. She 
shall return to her former state. Return from your evil 
ways and serve Jehovah. We are from dust and shall 
return to dust. The virgins will return bringing water 
from the well. Bring back the silver which ye have 
taken from me. They brought him back to the city in 
joy and gladness. They shall be brought back to this 
land. He shall die. We shall die., They put him to 
death. He was put to death. She shall be put to death 
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93. LamepH ALEPH VERBS, § 60. 


Write the paradigm of 8¥9 fo jind. 


Translate :— 

Ye (m. and f) found. We were found. Thou (m, | 

and #) didst find out. They caused to find. I found 

myself. He was found. To cause to find. To be found. | 

Finding one’s self. They (m. and 7) will cause to find. | 

Ye (m. and f.) will find. She will be found. He will 

find. Ye (m. and f.) will find out. Find ye (m. and f.). | 

| Cause ye (m. and 7.) to find. Ye were found. | 

| I shall call to him and he will hear my voice. They 

called the name of the city Ur of the Chaldees. Call ye 

| this young man. Call to me in the day of evil; I will 

deliver thee. Thy name shall not be called Naomi; 

thou shalt be called (Heb. to thee shall be called) Mara. 

Jehovah brought you out from that land. I shall bring 

| you out from all the lands in which.ye are and will give _ 

you this good land which I sware to your fathers. He — 

| created the earth. and the sea; and the heavens are the 

| work of his hands. My hands have created all these, 

| Thou didst create man and beast upon the earth. Bring 
| 


us out from all evil. Fill the vessels large and small 
with water. Thou hast filled the earth with thy mercy. 
| The house was full of men and women. He caused it to | 
i rain upon the earth and filled our hearts with food and — 
| gladness. 
| 24, Lamzpa Hr Vurss, § 61. 

Write the paradigm of 23. 
| Translate :— 


They revealed. We revealed. She revealed, I re : 


» 
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vealed. Thou (m. and 7) wast revealed. He was re: 
vealed. I was revealed. Ye (m. and 7.) uncovered. 
They uncovered. He was uncovered. We were uncov- 
ered. She was exiled. Thou (m. and) wast exiled. 
Thou (m. and 7) didst exile. They exiled. I uncovered 
myself. To exile. To uncover. To be revealed. To 
reveal. Thou (m. and 7’) wilt be revealed. I shall re- 
veal, He will uncover. We shall be uncovered. They 
(m. and 7.) will exile. She shall be exiled. Be ye (m. 
and f.) revealed. Uncover thyself (m. and). Reveal- 
ing. 

The house was built in the city. My father built 1. 
He began to build it and my brother finished it. I have 
finished the work which thou gavest me to do. Who 
will build an altar in this place to Jehovah? They built 
a dwelling for him in Jerusalem. All the nations shall 
go up to Jerusalem to serve Jehovah. To go up and to 
go down. They offered burnt-offerings upon the altar. 

I did as Jehovah commanded me. Bring him up to me 
in the bed. And it came to pass (Heb. it was) as he fin- 
ished to offer the burnt-offering that (Heb. and) fire fell 
from heaven. They made for him a throne of gold. 
Solomon built him a house. Wilt thou dwell in this 
house which has been built for thy name? He went up 
into heaven. He shall descend a second time from hea- 
ven. Jehovah appeared to Solomon in Gibeon. 


25. Numerats, § 65. 


Direction 8. The preposition of following a cardinal 
number must be expressed by 74, thus DOI fa wan 
five of the horses, not DIO nv2n which would mean 
the five horses ; Bi NVAW seven of them, not BAx2v which 
would mean they seven. 
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9. In compound numbers insert the conjunction and 
between the different denominations, which may proceed 
either from the higher to the lower or the reverse; thus 
for sixty-five write either siaty and five or five and sixty. 

Write the masculine absolute of the cardinals from one 
to ten in their order. Write the present date, year, 
month, and day. 

Translate, noting each case in which different forms 
may be used, or in which the order of the words may be 
varied :— 

Four heads. Ten seas. Twelve nations. Thirty of 
the Philistines. Fifty days. A hundred men. Six nights. 
Eight shekels. Three years. The seven stars. Seven 
of the stars. Seven stars. These seven stars. Twenty 


| 
| 
| 
| 


rocks. Eleven women. Nine kings. Two vessels. Nine | 


virgins, Five stones. Twenty-four priests. Sixty houses. 
Sixteen months. Highty queens. Six hundred years. 
Three hundred and sixty-five days. In the fifth year of 
(Heb. to) king Solomon, in the tenth month, in the second 
day of the month. In the twenty-first of the eighth 
month. In the third of this month. The third [part] of 
the month. The fourth [part] of the year. The eighth 
[part] of the shekel. The eighth shekel. Eight of the 
shekels. He is eight years old. She is nineteen years 
old. All the days of Adam were nine hundred years and 
thirty years and he died, 


26. To accompany Grn. 1:1. 


Heaven. arth. Inheaven. In earth. The heaven. 


The earth. In the heaven and in the earth. Beginning. | 


In [the] beginning. He created. God created. I 


created. In [the| beginning thou createdst the earth — 
and the heaven. Creating. God the creator of (lit. the — 


bs ° = 7 = 
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| [one] creating) the heaven. He will create. Thou wilt 


create. I shall create an earth and heaven. He was 
created (Niphal). We were created. Thou wast created. 
I was created. Ye were created. In [the] beginning 
were created the heaven and the earth. In [the] begin- 
ning was created the earth. [There] will be created an 
earth. [There] will be created a heaven. 


27. Gun. 1:2. 


Darkness. The darkness. And the darkness. In 
darkness. In the darkness. And in the darkness. Face. 
The face. The face of [the| deep. The face of the 
heaven. He was. I was. Wewere. Ye were. Thou 


wast. He willbe. I shall be. We shall be. They will 


be. The earth will be waste and void (desolation and 
emptiness), Darkness was on the waters and on the face 
of the earth. Spirit. The Spirit. The Spirit of God 
brooded over the deep. The Spirit will brood. In the 
beginning the Spirit [was] brooding over the waters. 
God created the darkness and the waters. The deep was 
created. And the waters of the deep were waste and 
void. 


28. Gun. 1: 8, 4. 


He said. They said. And he said (Vay Cony.). And 
they said. I said. Ye said. We shall say. She will 
say. Wesaw. They saw. He saw. And he saw. He 
will see. God [is] seeing in the lght and in the dark. 
ness. The waters were seen’ (Niph.). The earth was 
seen. The light will be seen. God saw the light. Good 
light. Light [is] good. The good light. The light [is] 
good. God is good. God is*® (Heb. he, § 67, 2) light! 
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He saw that the light was good. God divided between 
the earth and the heaven. God [is] dividing between 
the darkness and the light. The waters were divided. 
They will be divided. I divided. Ye divided. Thou) 
wilt divide. Divide thou. | 


29. “Gien.71 275,56, 


Day and night. The day and the night. In the day| 
and in the night. To the days and to the nights. To) 
divide between days and nights. We shall call. We 
called. And we called (Vav Cony.). Thou didst call 
the firmament heaven. I called the darkness night, and 


the light I called day. The light (Heb. to the light) | 
shall be called day. It was evening. One evening. 


One morning. One God. One earth. In the midst of 
the earth. In the midst of the heaven. Between the 
heaven and the earth (two constructions). God shall say 
to the waters, Be ye divided. Let there be light. Let 
there be darkness. God saw the firmament. The firma- 
ment [is] good. 


30. Gen. 1:7, 8. 
God made the day and the night. Thou madest the 


firmament. Thou didst divide the waters. I shall make. 
He will make. And he made (Vav Conv.). I made the > 


earth and the waters. We were made. The earth was 
made. The waters were made. I made the heaven 
which [is] above the earth and the earth which [is] under 
the heaven, and the waters which [are] under the earth, 


He divided the day from the night. Light was made in 
one day, and the firmament was created in a second day. 
And he called the beginning of the day morning, and the — 
beginning of the night he called evening. A seccnd- 
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: morning. The second evening. And it was so. And he 
) did so. 


31. Gun. 1: 9, 10. 


They were gathered. Ye were gathered. We were 
_ gathered. And they were gathered. Ye’shall be gather- 
ed Tobe gathered. Being gathered. He said to the 
' waters, Be ye gathered unto the seas. The waters which 

were under the heaven were gathered unto one place, and 
_ the waters which were above the heaven were gathered 
unto a second place. The dry [land] was seen. The 
sea was seen. See thou the earth and the heaven. He 
made the waters which are in the sea. They called the 
dry [land] earth. The collection (gathering together) of 
waters shall be called sea. The God of heaven made the 
sea and the dry land. He divided the sea from the dry 
land. He said and it was [done]. 


So) Cus. I 11-13" 


God said to the earth, Bring forth (either of two verbs) 
grass. The earth brought forth herb and tree. Grass 
sprang up. Grass was brought forth. He said to the 
‘herb, Produce seed, and it was so. The herb produced 
seed (according) to its kind. J have sown the seed. Ye 
have sown. They have sown. In the morning sow thou 
the seed. The seed was sown in the evening. The herb 
will produce seed. The tree will yield fruit. A fruit- 
tree. The fruit-tree (§ 75. 5). The seed of the fruit-tree 
is in the fruit. To the tree yielding fruit [there] is seed 
according to its kind. The fruit, whose seed is in it. Seas, 
in the midst of which are waters. A day in which there 
is light. A night in which there is darkness. 


: | 
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33.. Gen. 1: 14-16. 


Let there be light. Let there be a light (luminary) 
One great light. The second small light. ‘T'wo great 
lights. The two small lights. Two of (Heb. from) the 
small lights, which (Heb. to which) they have called 


stars. The stars will give light in the night. He made | 


one light for the rule of the day. The second light was 
made was the rule of the night. He divided between 


lights and lights (Heb. to lies), Thou didst divide be« 
tween the great lights and the stars. God created the | 
lights and said eS Conv.) to them, Give light upon the | 


earth and divide day from night; and it was so. There — 


shall be signs in the heaven and in the earth. One sea- 


son. A second day. The third year. Two years and . 


two days. Let there be stars giving light in the night. 


84, Guns 121720: 


In the fourth day God made the two great lights and | 


the stars and in the firmament of heaven he set (Heb. 


gave) them. He set the firmament above the earth and 


the earth above the sea. I gave. They gave. We gave. 
Thou gavest. She gave. Giving. To give. He will 
give. We shall give. Given. Ye will give. One light 
ruled the day. A second light shall rule the night. 
Thou [art] ruling the earth and the sea. (God saw that 
the lights [were] good. He made the reptiles (collective) 
which are in the waters. He divided between the rep- 


tile and the fowl. A soul of life. The soul of life. 
Thou madest the soul of life which is in the fowl and 1 in 


the reptile. In the morning they flew away. 
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2b: Gen. Fo 21-23; 


_ They were fruitful and multiplied (Vav Cony.) and 
filled the carth and the sea. The waters [are] filling 
(Piel) the sea. The sea shall be filled. The stars shall 
fill the heavens. The moving soul of life shall be fruitful 
and multiply upon the earth. Great monsters. The 
great monsters. All the great monsters of the sea. The 
monsters of the sea are great. God created them and 
he will bless them. He blessed the winged fowl and 
every soul of life which he had made. He caused the 
fowl to multiply in the earth and the monsters in the 
seas. Blessed be God. Bless ye God. Bless God, O 
my soul. God is blessing (Piel) every morning and every 
evening. 


36. Gen. 1: 24-27. 


The beast of the earth was made after its kind. Man 
was created in the likeness of God, and in his image 
The earth brought forth cattle and reptile creeping upon 
the ground. God made lights for the rule of the day and 
of the night; and the man he created for the rule of 
the earth. Thou didst make man according to thine 
image and in thy likeness) Man (Heb. with arti- 
cle) was made in the image of him that created (Heb. 
the [one] creating) him. Rule thou over the fish of the 
sea and have dominion over all the earth. Let the fish 
inultiply in the sea. The fowl shall fly over the face of 
heaven. He made them male and female. Lvery beast 
of the earth was made male and female. 


37. Gen. 1: 98-31. 


Subdue ye the earth and fill it and multiply upon it 
and have dominion over all which is in it.. God blessed 
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all that he had made. He saw that it was very goud | 


He gave to the man the fruit of the earth for food. } 
Thou hast given to us every herb. To the beast of the 
earth every green herb was given. It will be given. To) 
be given. Give thou. Give ye. See thou what God 
has made, He made light in one day. In a second | 


day he made the firmament. In a third day the dry 
[land] was seen and it brought forth herb and trees. 
In a fourth day he made the great and small lights. In 


a fifth day birds and fish were made. Ina sixth day he 
made cattle and created man (Heb. with article) in the 


image of God. 


38. Gra. 221-5. 


The earth was finished. The host of heaven was fin- | 


ished. The earth and the heaven were finished. I have 
finished my work. Thou hast not finished thy work. 
We have not yet finished our work. They will finish 
their work.. Your work will be finished and ye will rest. 
These generations. These are the generations, These are 
the generations of Adam. These two generations. This 


day. This seventh day. This is the day which God has 


blessed. This is the seventh day in which God rested, | 
and which he sanctified. No tree was yet in the ground. | 


The earth had not yet brought forth herb nor (Heb. and) 
bush. In the fifth day there was no man and beast of 
the field there was none, for they had not yet been 
created. 


39. Gun. 2: 6-10. 


This is the earth which God created and made (Heb. — 


[so as] to make). God blessed them and said (Heb. [so 


as] to say, or with Vav Cony.) to them, Be fruitful 
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Subdue the earth and rule (Heb. to rule) over it. God 
‘caused it to rain and watered the face of the earth. He 
causes it to rain (fut. § 78, 3) and waters the ground. 
A mist [is] ascending from the sea and the earth will be 
watered. We are as the grass, which sprouted in the 
morning and in the evening shall not be. This is your 
breath which Jehovah breathed in your nostrils. He 
placed Adam in the garden which he had planted and in 
which he had caused to grow every tree good for food. 
Four rivers. The four rivers. The four heads of the 
river. The six heads. The two gardens. Three days 
and three nights. Five mornings and five evenings. 
One small star. 


40. Gen. 2:11-16. 


Thou didst form Adam of dust. He made the man 
(Heb. to) a living soul. A great river is surrounding — 
the land in which there is gold. The name of the garden 
is Eden. They called the garden Eden. The garden 
shall be called Eden. In the midst of the garden were 
two trees; the one was called the tree of life and he 
called the name of the second the tree of knowing good 
and evil. The place, where the garden of Eden was, is 
not known. He went. I went. Hewill go. We shal] 
go. Togo. Going. He took the man. He took him. 
He took her. He took us. He took you. He took me. 
He took thee. He will take the tree. Keep the seventh 
day and (Heb. to) sanctify it. 


41, Gun. 2: 17-20. 


Adam ate of the evil fruit and died. This fruit is 
good; thou mayest freely eat (Heb. emphatic infin.) of 
it. He ate it. She ate it, We ate it. Thou shalt eat 

8 


170 LESSONS IN WRITING HEBREW. 


it. Ye shall eat it. They shall eat it. Ye ate it, Ye 


ate of (Heb. from) it. It is not good for Adam to eat of: 


it. He formed him. He formed her. He formed us, 
Thou formedst us. I formed you. I formed them. I 
formed him. Thou didst put Adam in the garden to till 
it. He tilled the ground and kept it. Every beast of 


the field came to Adam. In the cattle of the field, the | 
beast of the earth, the fish of the sea, and the fowl of | 
heaven there was not found a help the counterpart of | 
Adam. God gave name (Heb. called names) to the day — 


and to the night. 


492, Gun. 2: 21-25. 


Adam slept because a deep sleep from God had fallen 


upon him (§ 66. 2). A rib was taken and was made (Heb. 
built) into a woman and she was brought to him. One 
bone. His bone. His one bone. Tworibs. Her ribs. 
Her two ribs. One of (Direction 8, Lesson 25) his bones, 
Two of her ribs. Our three gardens. Three of our gar- 
dens. Four of their evenings. Five of your rivers. Six 
of the heads, into which the river was parted. Two of 
the men. Two of the women. They two, the man and 
the woman. Two of them. The woman left her father 
and her mother and clave to her husband. My mother 
has forsaken me. My father and my mother will not 
forsake me. Thou shalt do all that thy father and thy 
mother shall command thee. 


43. Gen, 3:1-5. 


The cunning serpent. This tree is the best of all the 
trees (Heb. collective) in the garden. The man was the 


greatest of all the men of [the] east. The stars are the 
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smallest of all the lights in the firmament. The sea is 
greater than the dry [land]. Dying (emphat. infin.) he ~ 
shall die. We shall die. I shall die. He died. She 
died. They died. Dying. He killed (caused to die). 
They killed. He was put to death. She shall be put to 
death. He said to the woman, Thou shalt not touch 
the tree lest thou die. Touch thou this fruit. I 
_touched it and my eyes were opened and I knew good 
and evil, In the day of thy touching this tree (§ 89. 8) 
thou and thy wife shall die (§ 86. 1). 


44, Gen. 3: 6-10. 


The woman’s eyes were opened and she saw. She gave 
of the fruit to Adam and he saw and ate. A desirable 
tree. The desirable tree. The tree is desirable. He took 
of it. She tookit. Yetookit, Weshall take. They 
(f.) will take. Its fruit was taken and eaten and it 
opened her eyes. Open thou mine eyes and I shall see. 
Both her eyes. The eyes of them both. Two of their 
eyes. Their four eyes. They heard Jehovah walking’. 
She heard the voice of Jehovah [who was*]| walking in 
the midst of the trees. Isaw the man eating’, Where is 
he? Here he is (Heb. behold him!). Where art thou? 
HereLam. I heard the tree falling*. The falling waters. 
We saw the stars falling from heaven, ‘The woman and 
her husband hid themselves. 


1 The participle being a predicate will not agree with its subject Jehovah in 
definiteness, and hence must not receive the article, Remark 23, Lesson 18, 
2 See Remark 8, Lesson 7, 


45. Gun. 3:11-15. 


Who commanded thee not to do this evil [thing] fem. ? 
Not to hear, Not to see. Not to walk in the garden, 
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I shall command the stars not to give light in the night, 
Who did this? Didst thou see the woman who ate | 
(Heb. the [one] eating) this fruit? Did the serpent de- 
ceive the woman? Eat ye of it and bless Jehovah. I. 
shall not eat the fruit which he has commanded me not | 


to eat. What is this, the woman has done? What are | 
these? Who are these? The serpent is the most | 
accursed of all cattle. Thy mother is the most blessed of 
all women. Thou art the greatest of all men. I told him. 
It was told to me. The serpent bruised his heel (Heb. | 


| 
i} 
} 
} 
| 


him [as to] heel). He shall bruise the serpent’s head. 


46. Gen. 8: 16-19. 


Ishall bless them that bless (Heb. blessing) thee, and | 
curse them that curse (Heb. cursing) thee, and all the 
earth shall be blessed in thee. The woman heard the 
voice of the serpent. The woman hearkened to the voice — 
of the serpent. The man hearkened to the voice of his 
wife, and ate the fruit of which God had commanded him 
not to eat. The woman bare three sons. Sons were 
born to him. They shall be born. I was born. We. 
were born. These are the names of the sons of Adam. 
Whose son art thou? Return to dust (ye) sons of man. 
We returned. Have they returned? Will they (f) 
return? He brought them back (caused them to return). 
They shall be brought back to the garden of the Lord. — 


47. Gen. 3: 20-24, 


Adam called (Heb. to) the woman Eve. The woman 
was called Eve. The woman’s name was Eve. God 
called his name Adam, and said, Because from the ground 
Ihave taken him. Did he not call the man Adam, accord 
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‘ng to the name of the ground from whence he had taken 
him? Men have given (Heb. called) names to the stars 
of heaven. God called the name of the firmament hea- 
ven, and gave names to the day and to the night. See 
thou the ground from whence thou wast taken. Take 
ye of the food which I have brought for you and eat 
of it. Coats of skin were made for the man and for the 
woman and they were clothed. These God gave to them 
instead of the fig-leaves which they had sewed for them- 
selves. He said to him, Put forth thy hand, and he put 
it forth. I shall send (Kal) him. I shall send her. He 
will send us. He will not send them. He has com- 
manded us not to send you. Ye will send me away 
(Piel). “We shall send thee away. I shall drive you out 
(Piel) from my garden. He will keep me. Thou wilt 
keep them. 
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ax n. m. (const. "28, pl.|"8 prep. after 


niax) father 

sax v. K. (85) to perish. P. 
to destroy | 

yas n. m. f. @ stone 

48 n. m. mist, vapor 

pity n. m. Ldom 

wi5N n. m. lord, master 

DIN n. m. man 

maw n. £. ground, land 

“sex n,m. Lord 

ane or 2m v. K. to love 

bok n,m. (D2) tent 

AR n. m. Aaron 

min v. K. N. to shine. H. to 
cause to shine, give light 

six n.m. light 

max n. Ur 

mix n. m. f. (M4) sign 

ms adv. then 

ws on. f. (DIITS) ear 

hy n. m. (const. T8, pl. 
mins) brother 

sans n. m. Ahab 

“ne adj. one 

nine n. f sester 


"xe adv. (suf. #8) where ? 

mas nu. f. enmity 

max adv. where ? 

moa adv. how ? 

ps (const. PR) nothing, 
there is not or was not 

wR adv. where? only after 
ya, wea whence ? 

mes n. f. ephah 

ww nm. (D') man, hus- 
band, each 

box v. K. (85) ¢o cat. H. 
to cause to eat 

bx adv. not 

bx nm. God 

“2x prep. to, unto, respecting 

mds see TT 


|b commonly in the pl. 


pbs n. m. God 

“poe nm. Hleazar 

px n. f. (nis) mother 

py conj. if, in a disjunctive 
question or 

wax v. N. to be verified, found 
ue 


176 HEBREW-ENGLISH VOCABULARY. 


mbox n. Amanah 

ae adv. truly, indeed 
sax v. K. (8b) to say. N. 
to be said 

mx adv. whither ? 

Wie n. m. man 

"28, 72258 pron. L 

ms n,m. (D°BS) nostril, face 

rN conj. also, even; "2 FS 
how much more or after a 
negative how much less ; 
Gen. ili. 1, is it even so 
that ? 

“2k n. m. ashes 

maw n. f. lattice, window 

myaIN num. four 

Dya~ num. forty 

7S no. m. f. ark 

728 n,m. f. (m4) earth, land 

sax v. K. P. to curse. N. 
Ho. to be cursed 

Dow n. Ararat 

DX n. m. f. fire 

ms n. f. (const. mex, pl. 
mt) woman, wife 

"OX pron. who, which; conj. 
that, because; “O82 as 

nya nf. (o. and mi) pillar 

ms sign of the definite object 

mS prep. with 

mS m., m¥ f. pron. thow 


2 prep. 7n, into, at, with 
swan. f. @ well 


722 n. m. garment, pl. clothes 
"2 n. m. separation; 122 | 
in his separation, 1. e | 


alone 


b42 v. H. to separate, divide. | 


N. to be separated 
m4 n. bdelliwm 
wa n. m. emptiness 
mana n. f. beast, cattle 
wia v. K. fut. x27) fo come. 


TH. to cause to come, bring. | 


Ho. to be brought 
P32 prep. between 
man. m. (03) house 


"mba adv. not, used with the. | 


infinitive 
72 n. m. (0°22) son 
ma v. K. to budld 
71292 prep. on account of 
>va n. m. Baal, lord 
“pa n. m. morning 


| 
| 


sta v. K. to create. N. to be 


created 
772 n. m. hail 
ma n. f. covenant 


71a v. K. P. to bless. N. Pu. 


to be blessed 

m7 un. f. a blessing 

“ba n. m. flesh 

ran. f. (suf. ima, pl. miia) 
daughter 

nana n. £. virgin 


ba -v. K. to redeem. P. to defile 
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pv. n. Gibeon 

2153 adj. great, large 

273 v. K. (fut. @) to be great. 
P. to make great 

“an. m. nation 

phan. m. belly 

pm n. Gihon 

233 -v. K. to roll 

DA conj. also, even 

2103 n. m. benefit 

3 n. m. (0°33) garden 

waa v. K. P. to drive out 

nts n,m. eolent rain, show- 
er 


p27 (fut. a) to cleave, adhere. 
H. to overtake 

naz v. P. to speak 

123 n. m. word 

was n. m. honey 

m7 n. f. fish 

a3 n. m. David 

moan. f. (2927) door 

pin. m. blood 

mnt n. f. likeness 

pat n. Damascus 

pps v. K. H. to crush, pulver- 
We 

- tn. m. thistle 

TI n. m. f. way 

now v. K. tospring up, said of 
grass. I. tocauseto spring 
up, bring forth grass 

RUT n. mM. grass 

3* 
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‘art. the 

7 asks a question. 

55 n. m. majesty 

witm. 4, ew f. pron. he, 
she, tt, that 

Tin n. m. splendor 

min v. K. to be 

T27 v. K. to go, walk. H. to 
cause to go, lead. Hith. to 
go for one’s self, walk about 

4, 73m int. (suf. "5371) lo! 
behold ! 

man adv. hither 

yen v. K. to turn. 
turned.  Hith. 
one’s self 

“1 n,m. (pl. 25, const, 
“I5) mountain 

7577 n. m. conception 


N. to be 
to turn 


1 conj. and 


nt m. nxt f. 58, 72% pl. pron. 
this, these 

gold 

olive-tree, olive 

"at v. K. to remember 

"57 n. m. male 

mot n. f. (MYT) seveat 


77 n. m. 
Firm. imi 


_|pet v. K. (fut. a) to ovy 


mot n. f. ory 


vat v. K. to sow. H. ‘o pro 


duce seed 


Ipnt n. m. seed 
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xan v. H. to hide. N. Hith. 20 adj. good 


to hide one’s self 
nv n. f. apron 
span n. Hiddekel, Vigris 
WIN adj. new 
win n. m. month 
non n. Havilah 
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sou v. P. to soil, defile 
nig adv. not yet, before 


war v. K. (inf. const. may) 


to be dry 


rita> adj. f. dry land 


pin v. K. (fut. a) to be strong|337 v. K. to be weary. P. H. 


‘1 adj. (757) living, alive 


to weary, to cause to toil 


mn n. f. (paragog. vowel]? n. f. hand 


inom) life, living thing, 
beast 

“hn vy. K. to live 

min n. m. pl. life 

jon n. m. f£. window 

>on v. H. to begin 

yon v. P. to deliver 

sanv. K. P. to desire. N. 
to be desired 

“van num. fifth 

yon n. m. Haman 

pion num. fifty 

son n. m. kindness, mercy 

"on v. K. to be diminished, 
to fail 

“tn mn. m. (27) halt 

217 n. £. sword 

wn adj. (atm) deaf 

Jo n. m. darkness 


“itv adj. clean, pure 

nme v. K. to be clean, pure. 
P. to purify, cleanse. N. 
to be purified 


yoy. K. to know. H. to 
cause to know, let know 

mam n,m. Judah 

“TT n,m. Jew 

min? n. m. Jehovah 

nh n. m. (a>) day 

mh n. £. (@.) dove 

po n. m. Joseph 

soo v. K. to bear, bring 
forth. N. Pu. to be born 

72> see JIT 

po n. m.. (0°) sea 

apy n. m. Jacob 

xi» ov. K. to go out, go 
Jorth. H. to cause to go 
Sorth, bring forth 

pio v. K. to pour 


| 


nx> v. K. (fut. 223) to form — 
wv. K. (fut. 8%) to fear _ 


Ti2 v. K. to go down, de. 
scend 

nom n. Jerusalem 

m> n. m. moon 

th n. Jericho 
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pl} n. m. greenness 

O17 or o> v. K. H. to drive 
out 

ost n. m. Lsrael 

am v. K. to sit, dwell, in- 
habit 

ja: v. K. (fut. 3) to sleep 


305 n. m. salvation 


2 prep. according to, as, like 

522 K. (fut. a) to be heavy. 
P. to honor. N. to be 
honored 

a2 n. m. honor, glory 

wa2 v. K. P. to subdue. N. 
to be subdued 

n> adv. thus, so 

j2 n. m. priest 

2373 n. m. star 

d1> v. P. (5292) to contain 

mn. m. Cush 

"2 conj. for, because, that, 
after a negative but 

b> n. m. (suf. 192) all, every, 
the whole 

xd>2 v. K. to withhold, re- 


strain. N. to be restrained 
mop v. K. to come to an end.| 
P. to complete, finish. Pu. | 


to be finished | 
s$> n.m. (0°22) vessel, article 
"2 adv. so. 42 >% therefore 
ya mn. f. wing 
ROD nD. m. (MM) throne 


79 


502 n. m. silver 

m2 n. f (0°82) palm of the 
hand, sole of the foot 

a2 n. m. cherub 

ni2 v. K. to cut, cut off, make 
a covenant. H. to cut off. 
Ho. to be cut off 

msw2 n,m. pl. Chaldees 

ron> n. f£. (pl. niin, const 
nian?) tunic 


>? prep. to, for 

x> adv. not 

a2 n. m. (F122) heart 

32> n. m. (MM) heart 

wa? or wae v. K. (fut. a) fo 
put on, wear, be clothed 
with. H. to cause to put 
on, to clothe 

un? n. m. flame 

om nun. m. f. bread 


93 n.m. (M299 § 48. 2, pl. mi) 


night 
p2 v. K. to lodge 
shed see DB 
522 v. K. to capture 
mp? v. K. to take. 
Ho. to be taken 


N. Pu. 


“ik adv. very 

mea num. hundred 

“i802 n,m. (0°, and mi) leghi, 
luminary 

2282 n. m. food 


ee 
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"aya n. m. wilderness 

ma pron. what? whatever ; 
mas, ni92 for what? why? 

"O77 n. m. instruction 

Spi n. m. (0°, and 1) season 

ma v. K. to die. Ho. to be 
put to death 

man. m. death 

mara n. m. (m4) altar 

non n. f. bed 

“na v. H. to cause to rain 

702 n. m. rain 

“a pron. who? whoever 

n°) n. m. pl. water 

772 n. m. species, kind 

"2 v. K. to sell 

x27 v. K. to fill or be full. P. 
to fill. N. Pu. to be filled 

moxca on. f. (const. monn. 
suf. ‘in2N2) work 

manea nu. f. war, fighting 

q2a v. K. to reign. H. to 
cause to reign, to make 
king. Ho. to be made king 

72 n. m. hing 

moo n. f. queen 

mba n. f. ($9. 7) kingdom 

moa n. f. (const. mx) 
kingdom 

meta n. f. (const. mt) 
dominion, rule 

yo n. mM. manna 

yo prep. from, out of; 
> DIP. on the east of 
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mia n. m. rest 

yon v. K. to withhoid, keep 
back. N. to be withheld 

oyna n. a little 

via H. to make small or few 

pya n m. (@, and 9) 
fountain 

29 adv. above 

m79 n. f. (const. M299) cave 

xia v. K. to find 

maze n. f. statue 

miza n. f. commandment 


|71p9 n. m. gathering together, 


collection 

pips n. m. f. (M5) place 

xv n. f. Mara (bitter) 

nmy7a on. m. sight, appear- 
ance 

2772 n. m. Mordecai 

nwa v. K. to anoint 

j200 n. m. tabernacle, dwell- 
ing 

>wa v. K. to rule, with 2 be- 
fore its object. H. to cause 
to rule 

vbta n,m. judgment 


82 particle of entreaty, nov, 
pray, I pray thee = 

532 v. H. to tell. Ho. to be wold 

733 prep. before, in the pres: 
ence of, over against ; 7333 
corresponding to, @ coun- 
terpart 
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942 v. K. to touch, with 3/739 v. K. to pass. H. to 


before its object 

w52 v. K. N. to approach 

752 n,m. (0°, and ) river 

mv. K. to rest. H. (mn 
or 135) to cause to rest, 
put, place 

™ n. m. Noah 

wh? n. m. serpent 

yes vy. K. to plant 

“ax2 n. f. Naomi (sweet) 

Wi n. m. young man 

na) v. K. to breathe, blow 

222 v. K. to fall, fail 

tpi on. m f (&. and mi) 
soul, life 

nap) nu. f. female 

xt2 v. H. to deceive 

Dd? see Mitx 

mat) n. f. breath 

yh v. P. to demolish 

j2 v. K. to give, put. N. 
Ho. to be gwen 


330 v. K. to surround 

“jo v. K. P. to shut, shut up. 
N. Pu. to be shut. H. to 
cause to shut 

“50 v. N. to be shut, stopped 

yoD n. m rock 

bo v. P. to recount, tell 


ax v. K. to serve, till 
729 n. m. servant 


cause to pass 

52 prep. unto, until 

nay n. f company, assem- 
bly 

W372 n. Hden 

wy adv. yet, besides 

7 n. m. suckling, babe 

poy n. m. eternity; ndi99 
forever 

yy n. m. fowl, birds 

my v. K. P. to fly 

9 adj. blind 

“iy n. m. (Mi) skin 

aiy_v. K. to leave, forsake 

7 n. m. help 

“oy v. P. to crown 

yn. (with art.) Ad 

py no. f (ay) eye 

won. f. (OD) city 

my n. m. (DANY) naked- 
ness, naked 

>Y prep. wpon, over, concern- 
mg 

may v. K. to go up. H. to 
bring up, offer 

my n. m. leaf 

nov n. f. burnt-offering 

yn. m. He 

poy see abiy 

py n. m. (02) people 

by prep. ("aY or “Ta¥) with 


say v. K. to stand 
"29 n. m. (Mi) dust 
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v2 n. m. éree, and collectively |99 v. K. to be fruitful 


trees 
a9 n. m. pain, sorrow 
Jaz? n. m. pain, sorrow 
pry n. f. (om. and ™) bone 
apy n. m. (const. apy, pl. 
p>. and mi) heel 
219 n. m. f. (M4) evening 
349 n. m. raven 
phy adj. (M217) naked 
py adj. cunning, subtle 
amy n. m. (M4) herd 
mby v. K. to do, make, pro- 
duce. N. to be done, made 
wwy n. m. Hsaw 
“iwy n. m. decade, ten 
“wy num. tenth 
ry n.m.f. (my) tme in the 
sense of duration 
nny adv. now 


mB n. m. (const. "B) mouth 

pw» n. Pison 

ponds n.m. pl. the Philistines 

“jp conj. lest, that not 

mip n. m. pl. face; 259 or 
"yey before, in the pres- 
ence of 

pyD n. m. f. éme in the sense 
of repetition 

mpe v. K. to open the eyes, 
N. to be opened 

"ip v. K. P. H. to separate, 


part. N. Pu. to be parted 


"pn. m. frust 

map n. m. Pharaoh 

“BID n. Pharpor 

mos n. Luphrates 

ute v. K. to take off clothes 

nnp v. K. to open. N. to be 
opened 


N23 n. m. (0°. and m4) host 

PIE n. m. righteousness 

mz v. P. to command 

wrx n. f. Zion 

pt n,m. wmage 

yex n. f. (const. 22%, pl. , 
and mi) sede, rib 

maz v. K.P. to sprout, to shoot 
Jorth. H. to cause to sprout 

Mpyy n. £. cry 

maz n. f. (M42) trouble 


23p v. P. to receive, accept 

Tap v. P. to gather. N. to be 
gathered 

3p v. K. to bury. N. to be 
buried 

DIP n. m. east 

matp nu. £. former state 

map n. f. east 

wap v. K. (fut. a) to be holy. 
P. H. to sanctify, conse- 
crate. N. Pu. to be sancti- 
Jied. With. to sanctify or 
purify one’s self 
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wap n. m. holiness, a holy 
place or thing 

mp v. N. to be gathered to: 
gether 

iP n. m. (M4) voice, sound 

pip v. K. to arise 


7iP n. m. thorn 


JOR, jee adj. (Miup) Liddle, 
small 

nop v. H. to burn incense 

n7op n. f. encense 

2p v. K. to be light, dimin- 
ished 

mop n. £. @ ewrse 

TP n. m. end 

nzp n.m. end 

sop v. K. to call. N. Pu. to 
be called 

ap v. K. (fut..@) to come 
near, approach. HH. to 
bring near, offer 

yap v. K. to rend 

mea ov. K. (fut. with Vav 
wih) to sce. N. to be 
seen, appear 

Ox nm. (BN) head, source 

mba n. f. beginning 

37 adj. (732) much, many 

man v. K. to be many, mut- 
tiply intrans. P. H. (inf. 
abs. 72799) to make many, 
multiply trans. 

“yaa num. fourth 

son. £. (are) foot 
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mn v. K. to rule, have do- 
minion 

monn. m. pl. troughs 

mn. m. £. (5) breath, wind, 
Spirit 

yn v. K. to run 

pny adj. merciful 

pant n. m. pl. mercies, com- 
passtons 

rm1 v. P. to brood, hover 
over 

7nn v. K. to wash 

a") v. K. to contend 

wan v. K. to creep 

to n. m. creeping thing, 
reptile 

22 adj. (M92) bad, evil 

237 n. m. famine 

min. f. evil 

MPI n. m. firmament 


nv n,m. (0°, and mi) field 
myn. m. bush, shrub 
mw v. K. to place 


52 v. H. to be wise, act wisely 


maow n. f. garment 
mimow n. f. gladness 
pw n.m. sackcloth 
miw v. K. to burn 
yivw n. m. joy 


mort n. f. remnant 
“vad num. seventh 
yao v. N. to swear 
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“wy nyaw n. m. seventeen 

sat v. P. 40 break in pieces 

nav v. K. (fut. oand @) to 
rest, cease, keep Sabbath. 
H. to cause to rest or cease 

natn. mf. (suf. inad) Sad- 
bath 

pnw n. m. onyx 

aw v. K. to return. P. H. to 
cause to return, bring back 

mw v. K. to bruise, crush 

now v. H. to destroy 

mad v. K. to put 

220 v. K. to lie down 

nav v. K. to forget 

ov v. K. to subside 

20 v. K. (fut. a) to be be- 
reaved. P. to bereave 

not v. H. zo rise early 

y20 v. K. to dwell. P. H. to 
cause to dwell, to station 

now y. K. P. H. to send, send 
away, put forth 

soy num. third 

y30 v. H. to cast 

midst n. m. Solomon 

nw adv. there; Maw thither 

po n. m. (M1) name 

bsrad n. m. Samuel 

paw n,m. pl. heaven 

vad n. m. o2l 

vot v. K. to hear, with a 
direct object or with 3; 
to hearkeen 


naw v.K. to keep, observe. N. 
to keep one’s self, take heed 

wad n. m. f. sun 

mw nf. (0°.) year 

“0 on. m. crimson 

wv num. second 

pw m. pnd f. num. two 

miw adv. a second tume 

“90 n. m. f. (0.) gate 

mhed n. f. handmaid 

mpw v. H. to cause to drink, 
to water 

dpi n. m. shehel 

yiw v. K. to creep, teem with, 
increase abundantly 

728 n. m. creeping thing, rep- 
tile 

“Se num. scath 


mixn n. f. desire 

mann. f. (0) fig-tree, fig 

nan n. f. ark 

mm n. m. desolateness 

pinn n. m. £. (m) ocean, the 
deep 

TA n. m. midst 

nvin n. f. pl. generations 

nin prep. under, instead of 

PM n. m. sea-monster 

"on vy. K. to sew 

wan v. K. to lay hold of, 
sete 

mas n. £. deep sleep 


inpiwn n. f. desire 
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Aaron 38 ashes "28 
above 222 assembly “72 
to accept 3p P. at 3 
according to 32 
on accouut of “323 Baal >y3 
to adhere pat K. babe > 
after “8 bad 3} 
Ahab asm bdeilium n243 
At 7 to be mon K. 
alive to bear (bring forth) 329 K. 
all >> beast (domesticated) 7978 
alone ¥722 beast (wild) ™n 
also SS, Da becawse WR, 2 
altar "379 bed nwa 
Amanah ArAa8 before adv. 078 
and before prep. 732, 222, "2873 
to anoint nw, K. to begin 22h H. 
apron avon beginning Pex 
to appear m7 N. behold 34, 735 
appearance TS879 belly yma | 
to approach @33 K. N.; 37R| benefit >¥03 
ue to bereave 23% P. 
to arise op K. to be bereaved 5% K. 
wk Ts besides ‘i9 
article "22 between 32 


48 2, VON? birds 59 
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to bless J12 K. (only in)cave m9 


pass. part.) P. to cease NAY 
blessing 7273 Chaldees m702 
blind “39 cherub 2972 
blood 33 city V9 
to blow mp; K. clean “na 
bone oxy to be clean "He K. 
to be born 127 N. to cleanse "70 P. 
bread an to cleave (adheré) pt K. 
to break in pieces 12% P. | to clothe 822 H. 
breath Mats, m7 to be clothed with 32 or 
to breathe m2) K. ta> K. 
to bring sia H. clothes a7} 
to bring back ax P. H. collection ™p'A 
to bring forth sx H. to come S12 K. 


to bring forth children 73> H.| to come near 27p K. 
to bring forth grass 8t3 H. |to command 7% P. 


to bring near 27p H. commandment x2 
to bring up 29 H. company 32 
to brood 3m P. compassions DTI 
brother TS to complete 722 P. 
to bruise ax K. conception Fi"I7 | 
to budld ma K. concerning >2 ; 
to burn Aw K. to consecrate tp P. H. | 
to burn incense "Xp H. to contain 22 P. t 
burnt-offering Fey to contend 2) K. | 
to bury "2p K. corresponding to 1323 i 
bush me counterpart 1322 . 
but (after a negative) > covenant m3 

to create 81a K. 
to call SIP K. to creep wan K., yard K. 
to capture 22 K. creeping thing va}, 778 
to cast 72% H. crimson "3% 
cattle WAN2 to crown "29 P. 


alee 
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to crush pet K. H., 9 K. | door mb 


Cry PZT, MpRx dove 737 

to cry pat K. to cause to drink “pd H. 
cunning Dy to drive out ta K. P., wx 
to curse "18 K. P. or 1 K. H. 

curse M22p dry land ma» 

Cush t> to be dry tar K. 

to cué m2 K. dust "2¥ 

to cut off n12 K. H. to dwell sat» K., jot K. 


dwelling 20: 
Damascus peat 


darkness yn cach tx 

daughter m2 ear FI 

David 3 to rise carly 020 H. 
day a" earth Pris 

deaf 85 east DIP, MAP 
death nya on the east of 2 DIR 
to be put to death ma Ho. |to cat 22x K. 
decade “wy Eiden 432 

to deceive xv) H. Edom Biny 

the deep dinn Hleazar W928 

to defile 583 P., F200 P. Eli "9 

to deliver on P. emptiness "a 

to demolish ¥n2 K. to come to an end 22 K, 
to descend > K. enmity TIS 

desire MRM, MpIwn ephah x 

to desire ‘ant K. P. Esau wy ) 
desolateness 377 eternity oy 

to destroy 728 P., nnd H. | Huphrates ns 

to die mn K. leven SS, Oa 

to divide 232 HH. evening 172 

to do wivy K. every > 

dominion M2079 ev adj. 93, n. my 


to have dominion Wt) K. | eye [2 


188 ENGLISH-HEBREW VOCABULARY. 


face DXBS, DB 
to fail 222 K. 
to fall 282 K. 
Jamine 39) 
Jather 38 

to fear 87> 
Jemale 3p} 

to make few ova H. 
field 70 

Sifth "eran 

Jig, figtree MBsn 
fighting tare 
to fill x2a K. P. 
to find xxa K. 
to finish 722 P. 
fire ts 
jirmament ?PI 
Jish 135 

flame 0712 

jlesh “iva 
to fly > K. P. 
food 2289 

Soot >¥} 

Sor conj. "2, prep. > 
forever o24¥> 

to forget N20 K. 
to form 127 K. 
Sormer state ap 
to forsake 119 K. 
Sour 2278 
fourth 9727 
Fowl 9 

From 7a 

Sruit 


to be fruitful W78 K. 
to be full 829 K. 


garden ja 

garment 33, May 
gate "90 

to gather Pap P. 

to be gathered together mp N 
gathering together pA 
generations MA2in 
Gibeon F933 

Gihon Fis 

to give jn? K. 

to give light 18 H. 
gladness nyo 

glory TiA2 

to go 72m K. 

to go down 773 K. 

to go forth, go out 8x> K. 
to go up Tey K. 

gold ant 

good 370 

God 28, mrm>y 

grass XB 

great 243 

to be great 213 K. 

to make great 233 P. 
greenness P')? 

ground WATS 


hail 773 
half "37 
Haman yen 
hand “> 


————— 


ENGLISH-HEBREW VOCABULARY. 


handmaid anes 

Havilah m7 

he sn 

head tx> 

to hear vat K. 

to hearken vat K. 

heart 22, 23> 

heaven drat 

to be heavy 732 K. 

to take heed "at N. 

heel 3py 

help "12 

herb 283 

Middekel Span 

to hide xan H. 

hither 7274 

to lay hold of wen K. 

holiness Bp 

to be holy tp K. 

honey B23 

honor AA> 

to honor 722 P. 

host ax 

house m>3 

to hover over 77 P. 

huw W228 

how much less "3 }8—how 
much more id. 

husband tx 


T8728 
if be 
mage pot 
in 3 
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loncense map 


to burn incense “ap FE. 
toincreaseabundantly yr K, 
indeed DxAN 

to inhabit 10> K. 

instead of mn 

instruction “0% 

into 3 

Israel ogy 

sn, wT 


Jacob apy 
Jehovah nin 
Jericho in 
Jerusalem 92%97> 
Jew n> 
Joseph so% 

joy yoo 

Judah a70> 


| qudgment ota 


to keep “ad K. 

to keep back va K. 

to keep Sabbath nat K. 
kind n. 3A 

kindness 30M 

hing 32% 

to make king 322 H. 
kingdom Para, 229" 
to know 93> K. 

to let know 97> H. 


land “ays, 78 
large 73 
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to lead 325 H. 
leaf 29 

to leave 219 K. 
lest “8 

to lie down 22% K. 
life mem, On, TE9 
light “58 

a light “I~ 

to give light i" H. 
like > 

likeness "705 

little yap 

a little oy" 

to live 7, Tn K. 
living "7 

living thing 7h 
lo! ja, mn 

to lodge 7? K. 

lord Pits, 293 
Lord "78 

to love 2m K. 
luminary “isa 


majesty V5 

to make mwy K, 

to make a covenant n> K. 
to make few or small ova H. 
to make king 322 FH. 

to make many 727 P. A. 
male “23 

man DIN, WM, Wie 
young man 93 

MANNA 7A 

many 3} 
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to be many 729 K. 

Mara 872 

master TITS 

mercrves DAT 

merciful BT} 

mercy 39% 

midst TA 

mist 78 

month Bn 

moon 17 

Mordecai "277 

morning %p3 

mother 2% 

mouth me 

much, 37 

to multiply intrans. m3 K., 
trans. 729 P. H. 


naked nine 

nakedness O79 

name ov 

Naomi "Ax? 

nation “3 

to bring near 27p FA. 

to come near 27p K. 

new BIT 

night >>> 

Noah ™ 

nostril 5S 

not &, "HPA, Xd 

there is not or was not PS 
that not “WB 

not yet 219 

now (entreaty) 8: »(time) Any 


OOOO EEO 
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to observe “nt K. 

ocean DAK 

to offer 129 H., 22p H. 

oil pat 

clive, olive-tree n° 

one IS 

onyx Onw 

to open nine K. 

to open the eyes mpp K. 

or (in a disjunctive question) 
DN 

out of FA 

over >9 

over against 733 

overtake pat H. 


pain 322, Pax 

to part 78 K. P. H. 

people By 

to perish 738 K. 

Pharaoh 973 

Pharpar 872 

Philistines ono 

pillar WIGS 

Pison fiw 

place Dip 

to place m2 H., ow K. 

to plant yar K. 

to pour px? K. 

pray! I pray thee 83 

in the presence of 732, "222, 
"BY 

prvest 32 

to produce mity K. 
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to produce seed 913 H. 

to pulverize pet K. H. 

pure We 

to be pure "0 K. 

to purify “70 P. 

to purify one’s self Ip Hith. 

to put ™2 H., jn: K., mow K, 

to put forth n20 K. P. 

to put on clothes 83> or 3? 
K. 


queen 7370 


rain an 

to cause to rain “wa H. 
to receive Sap P. 

to recount "BO P, 

to redeem 283 K. 

to reign q20 K. 

to remember 121 K. 
remnant DIN 

to rend vIp K. 

reptile oa), 738 
respecting 

to rest 1) K., nad K. 
to return intrans. 270 K. 
rib 2% 

righteousness P32 

to rise early ore H. 


|river 793 


rock 98 

to roll 223 K. 

rule mba 

to rule ta K., nn K, 
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to rum yn K. 

Sabbath naw 

to keep Sabbath nav K. 

sackcloth pw 

salvation 304 

Samuel 2700 

to sanctify b3p P. H. 

to say “vax K. 

sea D> 

sea monster PIA 

season 2A 

second "70 

a second time mr 

to see MEI K. 

seed 91% 

to produce seed sy H. 

to seize WEN 

to sell "2a K. . 

to send, send away m2 K. 
lads 

to separate 232 H., 5 K. P. 
ha 

separation 12 

serpent m3 

servant 339 

to serve tay K. 

seventh 20 

to sew “em K, 

she xn 

shekel Spt 

to shine iw K. N. 

to shoot forth max K. P. 

shrub mv ; 

to shut, shut up 20 K. 
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side 32% 
sight mA 
sign Dix 


i stluer 92 


sister DNS 

to sit 30> 

sath wo 

skin 

to sleep ja. K. 
deep sleep MATIN 
small Jap 

to make small wxa H. 
so TD, 72 

to sow Au P. 
Solomon mia>w 
Son ja 

sorrow Xz, jinx 
soul tp) 

sound >ip 

source BS 

to sow m1t K. 

to speak 23 P. 
species "A 


spirit 7 


splendor in 

to spring up (said of grass) 
aoa K, 

to sprout max K. P. 

to stand ‘vay K., 

star 1352 

to station j20 P. H. 

statue M3x'2 

stone jax 

+ be strong pin K. 
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to subdue ta> K. P. 
subtle ony 
suckling 29 
sun tay 
to surround 320 K. 
to swear y20 N. 
sweat APT 
sword 237 


tabernacle 422 
to take Mp> K. 


to take off clothes ots H. 


to teem with yr K. 
to tell 732 H., 729 P. 
tent ik 


that conj. "88, "2, pron. 817 


that not “8 
thé 73 
then 7% 
there nw 
therefore 2 >8 
third "6720 
this Mt 
thistle VII5 
thither mat 
thorn YP 
thou ABS 
throne 882 
thus md 
Tigris p30 
to tald say K. 
time (duration) ny 
time (repetition) 98 
tos, $ 
9 


to cause to toil > P. H. 
to touch 932 K. 

tree, trees 72 

trouble 77x 

troughs D°039 

to be found true pax N. 
truly D228 

tunic nine 

to turn Jen K. 

two 0°30 


under Tn 
until 49 
unto 8, 9 
upon >¥ 

Ur 738 


vapor WS 
to be verified tax N. 
very WR 

wessel "22 

virgin M293 

voice >ip 


to walk 720 K. 

to walk about 325 Hith. 
war Mena 

to wash yn K. 

water 272 

tu water Ape H. 

way 37 

to wear 622 or a> K, 
to weary 237 P. H. 


> Ito be weary 9397 K. 
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well n. "83 
what? 9 
whatever a 
whence? 7X0 
where? "&, TRS 
which Wr 
whither? 728 
who VOX 

who? A 
whoever A 
whole >> 

why ? 22 , 7192 
wife MBX 
wilderness 27% 
wind Hm 


window Mars 

wing ¥:2 

to be wise 20 H. 

to act wisely >2v TH. 

with PS, 32, OP 

to withhold 822 K., 97a K, 
woman MBS 

word 23 


‘work T2N2 


year THe 
yet V9 
young man "33 


Zion Fz 


DATE DUE 


mx 
ae maida te tne rr eee 


Panoseanie 


os Asx * 
ORES Stage 


Seses a 
‘is! 


ea 
Breese 
ell 


ae 
Pia 


os 7 


ROSAS or 


ak tee at aon 


wre 
BIE 


sathile 


Mead oma te 
CRIP a a, 
et + oh 


Seon, 


rte: 


of 


dick 


Ne ee ee 


